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Christopher Kenneth/Кристофер Кеннет
Editor-in-Chief/Главный редактор

Novaya Gazeta highlights 
the essence of press 
independence in Russia

Surprising the nation’s media gurus and political analysts last month, 
President Medvedev chose Novaya Gazeta – the weekly newspa-
per known at home and abroad for its objective coverage of issues, 
including caustic criticism of the Russian government – as the pub-
lication to carry his first interview in the print media, where he once 
again revisited his strategic vision of building a modern society with 
a flourishing system of liberal and democratic values. 

By all criteria, Novaya Gazeta, due to its uncompromising position 
on several issues, would have been the last publication to be allowed to 
interview a Russian leader. However, against all expectations, it turned 
out to be the first newspaper to earn such honor from the Kremlin. 
But this is not surprising as Novaya Gazeta, now a household brand 
name in Russia and abroad, has paid dearly for its independent edito-
rial policy, having lost several high-profile correspondents, including 
Anna Politkovskaya to unsolved cases of homicide over the past decade. 
Thus, living up to the newspaper signature reputation as one of the 
few, if not the only, really independent media outlets in the country, 
Novaya Gazeta Editor-in-Chief Dmitry Muratov took the president 
through all the tough issues, which are frequently avoided by other 
more influential media as ‘too unpleasant’ for the Kremlin and/or 
declared ‘out-of-bounds’ either through official censorship or self-
declared censorship, born from the innate basic instinct for survival 
among the local media owners and editors. As expected, the president, 
a professional lawyer by education and a seasoned politician, provided 
the most ‘politically correct’ answers to all the questions. 

 However, the most important lesson is the fact the answers and 
other vital issues raised in the interview gave the first real hint about 
what the Medvedev presidency is all about. The genuineness of the 
questions and the sincerity of the president’s answers were all above 
board, as the questions asked, going by their acuity and the scope of 
topics covered, were obviously neither ‘doctored’ by the Kremlin, nor 
‘self-censored’ by the newspaper. Indeed, the ‘impromptu nature’ of 
the president’s answers to the questions that he never saw in advance, 
and therefore, could not have specially prepared for, lends further 
credence to all the official declarations made in the interview.

With this unique scoop, Novaya Gazeta has once again set itself 
apart from the rest of the herd in the Russian media community, 
which brings us to the ultimate issue. And that is the stark reality 
that the questionable practice among top Russian media managers 
of second-guessing the Kremlin on all issues of social and political 
importance, instead of offering well-argued alternatives is a retro-
grade step that should be entirely discarded. This is because in a 
functioning democracy, the media is not only politically declared 
the fourth branch of government in such nations’ constitutions, but 
a real power, the people’s collective voice, vox populis, which really 
influences other branches of government through the checks-and-
balances mechanism. 

Новая газета показала 
предназначение независимой 

прессы в России
Удивив гуру отечественных СМИ и политологов страны, 

президент Медведев в апреле выбрал оппозиционную еже-
недельную «Новую газету», известную в РФ и за рубежом за свое 
объективное освещение всех событий, жесткой критики в адрес ру-
ководства российского государства, как наилучшую для публикации 
своего первого интервью в печатном СМИ, подтвердив стратеги-
ческую задачу – создание современного общества с действительно 
либеральными и демократическими ценностями. 

По всем критериям, «Новая газета», из-за своей бескомпромиссной 
позиции, должна была стать последней газетой в РФ, которая могла 
надеяться на интервью у главы государства. Но, стала первой среди 
печатных СМИ, удостоенных такой высокой чести. Это неслучайно, 
ставшая общеизвестной в РФ и за ее пределами, «Новая газета» 
дорого заплатила за независимую политику, потеряв убитыми не-
скольких из своих высококлассных корреспондентов, включая Анну 
Политковскую, в серии пока нераскрытых заказных убийств. 

Соответствуя свойственной только «Новой газете» репутации 
высокой журналисткой этики, главный редактор издания Дмитрий 
Муратов задал президенту РФ «жесткие» вопросы, которых часто 
избегают другие более влиятельные СМИ как «слишком неприят-
ные» для Кремля и/или объявленные «закрытыми» среди главных 
редакторов российских СМИ самоцензурой, рожденной из основного 
инстинкта самосохранения. Президент, будучи профессиональным 
адвокатом по образованию, и сложившимся опытным политическим 
деятелем либерального взгляда, дал политически «правильные» от-
веты на все жесткие вопросы. 

Важный урок из уникального интервью – это факт, что ответы на 
заданные вопросы в интервью, дали ответ о том, что же представляет 
собой президент Медведев. Подлинность вопросов и откровенность 
президентских ответов не подвергаются сомнению, поскольку оче-
видно то, что все вопросы, по остроте и охваченной тематике, не 
были согласованными с Кремлем и, не были подвергнуты традици-
онной «самоцензуре» самой газетой. «Незаготовленность» ответов 
президента, ввиду того, что вопросы он заранее не видел, а поэтому 
было невозможно специально подготовиться к ним, резко повысила 
ценность сделанных в данном интервью программных заявлений.

Этим сенсационным интервью «Новая газета» еще раз подтвердила 
свой уникальный статус в российском медийном сообществе. Отсю-
да – главный урок, а именно то, что все еще выгодно быть независимым 
СМИ в РФ. А потому пора покончить, как с «непрогрессивной в нор-
мальном демократическом обществе» распространенной среди главных 
редакторов российских СМИ сомнительной практикой предугадывать 
позицию Кремля по всем проблемам социальной и политической важ-
ности в стране, вместо предложения ему хорошо продуманных вариантов 
действий. Это очень важно, потому что, в реально функционирующей 
демократии, СМИ являются четвертой властью не только в Конститу-
ции страны, но и реально действенной мощью, коллективным голосом 
народа – vox populis, действительно влияющей на все ветви госаппарата 
посредством механизма сдержек и противовесов.    
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Natural Resources minister 
tops the Russian Cabinet 

personal wealth list
Natural Resources Minister Yuri Trutnev has 

again maintained his position as the richest 
minister in the Russian Cabinet. According 
to the declarations filed by the Cabinet 
members for 2008, Trutnev’s income stood 
at R369.9mln, leaving far behind Transport 
Minister Igor Levitin and Energy Minister 
Sergei Shmatko, occupying the second and 

third positions with R20.6mln. and R14.2mln. However, explain-
ing Trutnev’s wealth, the Natural Resources Ministry noted that 
parts of the declared income came from the sale of the minister’s 
shares in the EKS group of companies, co-owned by the minister 
prior to his appointment to government office.

Глава Минприроды остается самым 
богатым министром в правительстве РФ

Министр природных ресурсов и экологии РФ Юрий 
Трутнев снова стал лидером среди членов правительства 
РФ по уровню годового дохода. Доход Трутнева за 2008г. 
составил 369,9млн.руб., а главы Минтранса Игорь Левитин 
и Минэнерго Сергей Шматко, занимающие 2-е и 3-е в этом 
своеобразном рейтинге, заработали 20,6млн.руб. и 14,2млн.
руб. Минприроды объяснило богатство Трутнева тем , что 
часть задекларированного дохода была получена в результате 
продажи акций группы компаний ЭКС, совладельцем которой 
был глава Минприроды до его назначения министром.M
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Russia’s Antitrust Agency 
to toughen liability for 

anticompetitive agreements
Speaking at a meeting with 

representatives of Promotion of 
Competition, a noncommercial part-
nership, Igor Artemyev, director of the 
Federal Antimonopoly Service (FAS), 
announced plans to revoke the cur-

rent policy of freeing companies, which have confessed to 
illegal engagements in anticompetitive agreements, from 
administrative penalties. “Such amendments are being pre-
pared for the second reading in the State Duma, and they will 
end the current practice, where companies get indulgences for 
confessions to anticompetitive agreements.” The first victims 
of these changes are expected to be banks and insurance 
firms, which most frequently abuse the current policy.  

ФАС РФ ужесточает ответственность 
за участие в антиконкурентных 
соглашениях

На встрече с представителями некоммерческого парт-
нерства «Содействие развитию конкуренции», глава Фе-
деральной антимонопольной службы (ФАС) РФ Игорь 
Артемьев отметил, что ФАС намерена отказаться от прак-
тики освобождения от административной ответственности 
компаний, признающихся в заключении антиконкурентных 
соглашений. «Соответствующие поправки готовятся ФАС 
ко второму чтению в Госдуме. Такого, как сейчас, чтобы нам 
все валом сдавались и получали индульгенцию – больше 
не будет», – подчеркнул глава ФАС. Первыми жертвами 
грядущих изменений станут банки и страховые фирмы.In
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Russian pop primadonna 
Pugacheva celebrates 

birthday anniversary 
with pomp 

Russia, other CIS nations and the 
Russian-speaking Diasporas in other 
countries took part in ceremonies 
to commemorate and congratulate 

Russia’s pop primadonna Alla Pugachyova, who celebrated 
her 60th birthday anniversary in mid-April. The prima received 
private and official congratulatory messages from fans, includ-
ing from the Kremlin, the Russian White House and other 
countries, all highlighting her invaluable contributions to the 
Soviet, and later, Russian pop music culture. For instance, 
Russian President Dmitry Medvedev, apart from the traditional 
congratulatory words, also decorated the primadonna with 
one of Russia’s most esteemed state awards. 

Российская примадонна Пугачева 
отметила юбилей широко и шикарно

В апреле вся Россия поздравила главную примадонну 
России Аллу Пугачеву, отметившую с помпой свое 60-летие 
в середине месяца, с днем рождения. В адрес примадонны 
были отправлены частные и правительственные поздра-
вительные телеграммы, в том числе из Кремля и других 
стран, в которых констатировалось признание огромного 
вклада именинницы в советскую и российскую эстрадную 
музыку. К примеру, президент РФ Дмитрий Медведев, 
кроме традиционных теплых слов, также наградил прима-
донну орденом «За заслуги перед Отечеством III степени», 
одной из самых почитаемых госнаград в стране.Pr
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Total damage from 
automobile traffi c jams 

in Moscow equals 
R40bln a year

The Russian Traffic Control 
Directorate or GIBBD has computed 
the social and economic damage con-
nected with the constant traffic jams 

in Moscow. The resultant sum is measured in 10-digits, and on 
extrapolation for the whole country, the damage is astronomical, 
the GIBBD said. “This year, we ordered MADI experts to study the 
damage from the constant traffic jams in Moscow,” GIBBD Chief 
Viktor Kiryanov said. “The study factored in such parameters as 
time lost in transits and the negative influence of auto transport 
on the environment. In all, the estimated damage was about 
R40bln per annum. And, this was only for Moscow.”

Суммарный ущерб от автопробок 
в Москве составляет 40млрд.руб. в год

В этом году ГИБДД впервые посчитала социально-эко-
номический ущерб, связанный с постоянными пробками 
в Москве. Полученная сумма измеряется 10-значными 
цифрами, а по всей стране, объем ущерба получается ас-
трономическим. «По нашему заказу специалисты МАДИ 
провели интересное исследование. Они подсчитали ущерб 
от пробок в столице», – заявил глава ГИБДД Виктор Кирь-
янов. «В расчет брались потери времени на передвижение 
и отрицательное влияние автотранспорта на окружающую 
среду. В итоге получилось, что потери составляют порядка 
40млрд.руб. в год, и это только в одной Москве».Co
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Stepashin sees no logic 
in supporting AvtoVAZ 

in crisis conditions
Speaking at a session of the State Duma’s 

Budget and Taxation Committee in April, 
Sergei Stepashin, chairman of the Audit 
Chamber, said supporting AvtoVAZ contradicts 
the officially adopted strategy for the develop-
ment of the Russian economy. Addressing the 
Russian autoindustry issues earlier this year, 
Prime Minister Putin promised to offer state 

support for AvtoVAZ. Specifically, the government pledged to 
offer R25bln to state-owned Russian Technologies Corp., the 
AvtoVAZ’s majority shareholder, which, in turn, will transfer the 
cash to the autogiant as an interest-free loan. “The government 
is now before a dilemma, because supporting AutoVAZ today, 
to a certain degree, contradicts our strategic concept, and on 
the other hand, how does it support a company that needs to 
be overhauled or radically transformed after the crisis.”

Степашин не видит логики 
в поддержке АвтоВАЗа в условиях 
кризиса

Выступая на заседании комитета Госдумы по бюджету и 
налогам в апреле, глава Счетной палаты (СП) РФ Сергей 
Степашин заявил, что поддержка «АвтоВАЗу» противоре-
чит принятой стратегии развития российской экономики. 
Напомню, что, выступая на совещании, посвященном про-
блемам российского автопрома в Тольятти в начале года, 
премьер-министр Владимир Путин пообещал оказать гос-
поддержку автогиганту. В частности, государство обещало 
предоставить 25млрд.руб. основному акционеру «АтоВАЗа» 
госкорпорации «Ростехнологии», который, в свою очередь, 
предоставит автоконцерну беспроцентный кредит. «Перед 
правительством сейчас стоит сложная задача. Поддержка 
«АвтоВАЗа» в определенной степени противоречит нашей 
же собственной стратегической концепции – поддерживать 
то, что должно обновляться, и то, что должно быть новым 
после выхода из кризиса», – сказал Степашин. Ill
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Ukraine-EU gas declaration 

contradicts Kiev’s gas 
agreements with Moscow 

Commenting on the Declaration on the 
Modernization of Ukrainian Gas Network, 
signed by Kiev and Brussels on March 23, 
Russian Foreign Minister Sergei Lavrov 
noted the discordance between the new 
document and the existing gas agreements 
signed earlier this year between Kiev and 
Moscow. Russia was particularly perplexed 

by Ukraine’s consciously ignoring its direct obligations from 
the gas agreement cooperation between the two countries. 
The scandalous declaration was penned by Ukraine, European 
Commission and the Czech Government in its capacity as 
current European Union chairman, as well as a number of 
international banks, including World Bank, European Bank for 
Reconstruction and Development and European Investment 
Bank. “It is quite obvious that the Ukraine-EU declaration 
on Ukrainian Gas Network contradicts the gas agreements 
between Moscow and Kiev,” the minister noted.

Декларация по ГТС Украины 
противоречит газовым соглашениям 
Киева с Москвой 

Комментируя Декларацию о модернизации по ГТС Ук-
раины, подписанную Киевом и Еврокомиссией 23 марта, 
глава МИД РФ Сергей Лавров отметил нестыковку нового 
документа с российско-украинскими договоренностями по 
газу. Россию удивляет сознательное игнорирование Укра-
иной своих обязательств, вытекающих из соглашений по 
сотрудничеству между странами. Под скандальной деклара-
цией поставили подписи Украина, Еврокомиссия и чешское 
правительство в качестве действующего председателя ЕС, а 
также ряд международных банков, в том числе «Всемирный 
банк», «Европейский банк реконструкции и развития» и 
«Европейский инвестиционный банк». «Конечно, с нашими 
договоренностями никак не стыкуется та декларация, которая 
была подписана между Евросоюзом и Украиной».Co
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 10 Russian Diplomacy in Pictures 10 

▲  Russian President Medvedev and Chilean President Bachelet/   
Президент РФ Медведев и Президент Чили Бачелет

▲  Russian President Medvedev a
Президент РФ Медведев и Ка

▲  Russian President Medvedev (R) and Azeri President 
Alieyev/ Президент РФ Медведев и Президент 
Азербайджана Алиев 

▲   Russian FM Lavrov (R) with 
Slovenian FM Zbogar/
Глава МИД РФ Лавров 
и Глава МИД Словении Жбогар

▲

Russian President Medvedev 
(R) and Armenian President 

Sargsyan/
Президент РФ Медведев 

и Президент Армении 
Саргсян 

▲  Russian President Medvedev (L) 
and U.S. President Obama/
Президент РФ Медведев 
и Президент США Обама 

▲

Russian President Medvedev (R) 
and Chinese President Hu Jintao/
Президент РФ Медведев 
и Президент Китая Ху 
Цзиньтао

▲
Russian Premier Putin (R) and 
Bulgarian Premier Stanishev/    
Премьер РФ Путин и Премьер 
Болгарии Станишев



 11 Российская дипломатия в фотографиях   11 

and German Chancellor Merkel/
анцлер Германии Меркель

▲   Russian FM Lavrov (R) 
with Congolese DR FM 
Mwamba/
Глава МИД РФ Лавров 
и Глава МИД ДР Конго 
Муамба 

Russian President 
Medvedev (L) and 
German FM Steinmeier/
Президент РФ 
Медведев и Глава МИД 
Германии Штаймайер

▲

▲Russian President Medvedev (L) and Australian PM Rudd/
Президент РФ Медведев и Премьер Австралии Радд   

▲  Russian Premier Putin and Ukrainian Premier Timoshenko/  
Премьер РФ Путин и Премьер Украины Тимошенко 

Russian FM 
Lavrov (L) with 
South Korean 
FM Yu Myung-
hwan/
Глава МИД РФ 
Лавров и Глава 
МИД Ю. Кореи 
Ю Мен Хван

▲

Russian 
Premier Putin 
(R) and Iraqi 
Premier Nuri 
al-Maliki/
Премьер 
РФ Путин 
и  Премьер 
Ирака Нури 
аль-Маляки

▲

▲  Finnish and Russian Presidents with Spouses/ 
Президенты Финляндии и РФ с супругами 

Russian President 
Medvedev (R) 
and UK Prime 
Minister Brown/
Президент 
РФ Медведев 
и Премьер 
Великобритании 
Браун    

▲
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By Christopher Kenneth and Anastasia Yanina 

London G20 summit 
reboots capitalism 
in search for a better 
economic model

S
etting aside the vast ideo-
logical differences in their 
political cultures, priority 

national interests, monetary poli-
cies, exit strategies from the cur-
rent crisis and other key global 
issues begging for, but currently 
defying fast-track resolutions, 

the leaders of the world’s 20 
largest countries – battered 
into a ‘marriage of convenience’ 
by the unprecedented scale of 
the current global economic 
meltdown that now threatens 
the world’s political and social 
stability – agreed at the London 

Н
а саммите в Лондоне 2 апре-
ля лидеры ведущих 20-ти 
крупнейших государств 

вынуждены были заключить 
«брак по расчету» перед лицом 
сегодняшней беспрецедентной 
по своим масштабам мировой 
экономической катастрофы, 

грозящей полным разрушением, 
сложившейся со времени Второй 
мировой войны, архитектуры 
международной политической 
и социальной стабильности. 
Оставив, таким образом, в 
стороне многочисленные 
идеологические расхождения 

Cover Story: London G20 Summit
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Саммит Б20 переформатировал 
капитализм в поиске лучшей 
модели рыночной экономики 

Кристофер Кеннет и Анастасия Янина

Summit on April 2 to discard 
the existing post-World II model 
of capitalism for its complete 
failure to ensure stable global 
economic prosperity after the 
collapse of communism, and 
also its obvious incapability to 
provide innovative solutions to 

the pressing challenges of the 
21st century. 

The urgent need for ‘reboot-
ing’ the current model of cap-
italism, according to the G20 
summiteers, does not only stem 
from the collective search for 
quick exit strategies from the 

в области политических тра-
диций, приоритетных нацио-
нальных интересов, монетарной 
политики, стратегий выхода 
из сложившегося кризиса и 
других неподдающихся быс-
трому разрешению ключевых 
геополитических вопросов. 

В частности участники лон-
донского саммита договорились 
отказаться от существующей 
послевоенной модели капита-
лизма, поскольку она после кра-
ха коммунизма в 1990-е годы 
оказалась не в состоянии обес-
печить стабильное глобальное 
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current crisis, but also from 
the long-overdue craving to 
abandon the outdated fiscal 
and monetary practices and 
clog the loopholes in the mar-
ket regulatory mechanisms that 
have been responsible for the 
perennial cyclic repetitions of 

avoidable crises in the global 
economy since the WWII. 

The search for new model 
of capitalism with 
a human face

To achieve the above-stated 
far-reaching objectives, the 

экономическое процветание или 
предложить инновационные 
способы эффективного ре-
шения неотложных вызовов 
и иных проблем, стоящих 
перед человечеством в 21-ом 
веке. Насущная необходимость 
полного «переформатирования» 
существующей модели капита-
лизма, по мнению участников 
саммита «Большой двадцатки» 
(Б20), не только вызвана об-
щими поисками возможных 
стратегий быстрого выхода 
из нынешнего глобального 
экономического кризиса, но и 
желанием отказаться от устарев-
ших фискальных и монетарных 
методов и устранения пробелов 
в механизмах регулирования 
рыночной экономики, которые 
регулярно обусловливают мно-
голетние циклические повторе-
ния предотвратимых кризисов 
в мировой экономике с конца 
Второй мировой войны. 

Поиск новой модели 
капитализма 
«с человеческим лицом»

Для достижения этих далеко 
идущих целей страны Б20, про-
изводящие до 90% глобального 
ВВП, пообещали привести в 
порядок мировую банковскую 
систему, принять более строгие, 
по сравнению с ожидаемыми, 
меры для усиления существую-
щего регулирования финансовых 

рынков, в том числе ужесто-
чения санкций по отношению 
к «налоговым убежищам», а 
также принять ряд других мер, 
направленных на превращение 
современного капитализма в 
более справедливую и ответс-
твенную экономическую модель 
«с человеческим лицом».

В соответствии с принятыми 
планами саммита, перестройка 
существующей системы будет 
всеобъемлющей, поскольку она 
коснется всех аспектов сегод-
няшнего капитализма. Дело в 
том, что лидеры Б20 находятся 
в поисках новой экономической 
модели, которая будет создана на 
солидной и прозрачной норматив-
но-правовой основе, способной 
защитить мировую экономику 
от постоянных циклов «взлетов 
и спадов», характеризующих 
современный капитализм. В 
качестве одной из мер по сти-
мулированию и стабилизации 
мировой экономики участники 
саммита договорились выделить 
до конца 2010г. до $1,1трлн., 
в дополнение к беспрецедент-
ным $5трлн., уже вложенным 
разными странами за прошедшие 
18 месяцев в рамках совместных 
глобальных усилий по подде-
ржанию разрушенной кризи-
сом мировой экономики. Эти 
средства, в частности, пойдут 
на стимулирование глобального 
спроса на товары и услуги, ак-

London G20 Summiteers*/
Участники лондонской «Б20»

Argentina/Аргентина

Australia/Австралия 

Brazil/Бразилия

Canada/Канада

China/Китай

European Union/Евросоюз**

France/Франция

Germany/Германия 

Great Britain/Великобритания

India/Индия 

Indonesia/Индонезия

Italy/Италия

Japan/Япония

Mexico/Мексика

Russia/Россия

Saudi Arabia/Саудовская Аравия

South African Rep./ЮАР

South Korea/Южная Корея

Turkey/Турция

United States/США

*listed in alphabetical order
**represented by the Czech Rep., current EU president/представляемый 
Чехией, председателем ЕС
Source/источник: London G20 Summit

UK Prime Minister Gordon Brown 

“April 2 is the day the world came together to fight against recession. 
Our declared measures are not just a collection of programs, but a col-
lective action for common good.”

«Второе апреля стало днем, когда мир объединился для борьбы с рецес-
сией. Предложенные нами меры не просто набор действий, а коллектив-
ный план достижения общего блага».   

Премьер-министр Великобритании Гордон Браун
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G20 nations, which current-
ly account for almost 90% of 
the global GDP, have pledged 
to clean up the global bank-
ing system, adopt stricter-
than-expected measures to 
tighten the current financial 
regulations, including a radi-
cal clampdown on tax havens, 
as well as a myriad of other 
urgent steps that are needed 
to completely rebrand con-
temporary capitalism into 
‘a fairer and more respon-

sible economic model with a 
human face.’ 

The overhaul of the cur-
rent system, according to the 
adopted plans, will be compre-
hensive in scope, covering all 
aspects of today’s capitalism 
as the world leaders search 
for a new economic model 
that will be founded on well-
established transparent regu-
latory frameworks that will 
make the global economy less 
prone to the ‘boom-and-bust 

тивизацию глобальной торгов-
ли, рост инвестиций, создание 
новых рабочих мест по всему 
миру и т.д.

Воодушевленные принятыми 
планами, Б20 заявила, что масш-
табность одобренного саммитом 
комплекса экономических сти-
мулов и успешная реализация 
всех принятых мер не только 
выведут глобальную экономику 
из ее нынешнего «коматозного 
состояния», но также увеличат 
суммарный объем мирового 

производства, как минимум, 
на 4% уже к концу 2010г. Эти 
благородные цели были четко 
изложены в итоговой совмест-
ной Декларации саммита. «Мы 
исходим из убеждения, что про-
цветание неделимо, что рост ми-
ровой экономики должен быть 
общим, и что наш Глобальный 
план по восстановлению должен, 
прежде всего, учитывать пот-
ребности всех семей не только 
в развитых государствах, но и 
в развивающихся и беднейших 

Общие усилия стран мира 
по стимулированию глобальной 
экономики в 2009–10гг.
Почти все страны мира уже объявили финансовые 
меры по стимулированию и восстановлению своих 
и глобальной экономик в 2009г. Естественно то, что 
эту «операцию по спасению» мировой экономики 
возглавляют страны-члены «Большой двадцатки» 
(Б20).  К примеру, некоторые члены Б20, такие 
как США, готовы выделить огромные суммы, рав-
ные около 30–40% их ожидаемых ВВП в 2009г., 
а другие, такие как Франция, готовы выделить 
меньшие средства, составляющие от 0.7–1.0% 
их ВВП. В целом, суммарный объем средств, 
выделяемых Б20 на восстановление мировой эко-
номики в 2009г., составит около $692млрд., что 
соизмеримо с 1,4% их суммарного ВВП и около 
1,1% глобального ВВП. Хотя эта сумма существен-
ная, она, однако, не дотягивает до 2% глобального 
ВВП, который, по подсчету МВФ, необходим для 
быстрого преодоления мирового кризиса тако-
го масштаба, как сегодняшний. Самые крупные 
финансовые вливания делаются США, Китаем и 
Японией, которые все вместе готовы выделить до 
$424млрд. из этой суммы. Их доли в общем объ-
еме средств Б20 составят 39%, 13% и 10%, соот-
ветственно. В общей сложности, объем господ-
держки США своей экономики в 2009г. составит 
1,9% от ВВП в 2008г., а аналогичные меры Китая 
и Японии составят 2,1% и 1,4% их ВВП, соответс-
твенно, в то время как общие усилия остальных 
членов Б20 оцениваются в около 1,0% их суммар-
ного ВВП. Однако, уже в 2010г. аналогичные меры 
США составят более 60% от запланированных 
Б20 финансовых вливаний в мировую экономику. 
Второе и 3-е места принадлежат Китаю и Герма-
нии, доли которых в общей сумме, достигнут 15% 
и 11%, соответственно. 
Источники: МВФ, ВБ, Меры Б20 по стимулированию национальных и 
глобальной экономик 

Highlights of countries’ fiscal 
packages for stimulating the global 
economy in 2009–10

Almost all countries have announced fiscal mea-

sures for the stimulation and fast-tracking the 

recovery of both their national and global econo-

mies. It is only natural that these ‘global economic 

rescue operations’ are being headed by the G20 

nations. For instance, some G20 states, such as 

the United States, have pledged huge sums, equal 

to about 30–40% of their estimated GDPs for 2009, 

while others, such as France, have offered rela-

tively lower figures, amounting to just 0.7–1.0% of 

their GDPs. On the whole, the G20’s combined total 

stimulus amounts to about $692bln for 2009, which 

is about 1.4% of their combined GDPs and 1.1% of 

the global GDP. Though a significant amount, this 

sum, however, falls short of the IMF’s estimated 

2% of global GDP needed to tackle a world crisis 

of the current magnitude. The top-three countries 

with the largest stimulus packages include the 

United States, China and Japan, which collectively 

account for $424bln of the overall G20’s stimulus 

package in 2009, with their shares amounting to 

39%, 13% and 10%, respectively. Thus, in 2009, 

the U.S. stimulus package will amount to 1.9% of 

its GDP in 2008, while the corresponding figures for 

China and Japan will be 2.1% and 1.4%. The rest 

G20’s combined total stimulus will total 1.0% of 

their overall GDP. However, in 2010, the U.S. share 

will account for over 60% of the G20’s combined 

stimulus package, followed by China and Germany, 

whose shares will stand at 15% and 11%, respec-

tively. 
Sources: WB, IMF, G20 countries’ stimulus packages for national and global eco-
nomic recovery
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cycles that have come to char-
acterize contemporary capital-
ism. As a part of the rebooting 
process, the G20 has agreed to 
commit up to $1.1trln between 
now and end of 2010 – in 
addition to the unprecedent-
ed $5trln already injected by 
several countries in the past 18 
months in collective efforts to 

kick-start the battered global 
economy. The new cash will 
go into generation of global 
demand for goods and ser-
vices, activation of growth in 
trade flows, investments and 
creation of jobs. 

Upbeat about their plans, 
the G20 leaders said the 
gross global fiscal stimulus 
package and the success-
fully implementation of the 
prescribed measures will not 

only leapfrog the global econ-
omy from its current ‘coma-
tose’ state, but also raise the 
global GDP by at least 4% by 
the end of 2010. These and 
other ambitious goals were 
explicitly stated in the sum-
miteers’ final joint declara-
tion. “We start from the belief 
that prosperity is indivisible; 

that growth has to be shared; 
and that our Global Plan for 
Economic Recovery (see tab) 
must have at its heart the 
needs of families, not just in 
the developed countries, but 
also on the emerging markets 
and in the poorest countries 
of the world,” the G20 noted 
in their joint Communique. 
“Together with the measures 
we have each taken nation-
ally, this constitutes a glob-

странах мира, – подчеркнули 
участники Б20 в совместном 
Коммюнике. – С учетом тех 
мер, предпринимаемых нами 
и на нашем индивидуальном 
национальном уровне, то наши 
совместные намерения представ-
ляют собой беспрецедентный 
по масштабу глобальный план 
по скорейшему восстановлению 
всей мировой экономики».

Кроме того, Б20 также догово-
рилась радикально пересмотреть 

функции и задачи всех сущест-
вующих международных финан-
совых организаций, в частности, 
Международного валютного фонда 
(МВФ), Всемирного банка (ВБ) 
и т.д., появившихся на основе 
Бреттон-Вудских соглашений 
1944г., поставив перед ними 
новые стратегические цели и 
задачи, отражающие совре-

менные финансовые реалии 
и интересы всех игроков на 
международной экономичес-
кой арене. В частности, в эти 
планы входит повышение пра-
вового статуса МВФ, чья казна 
сейчас пополнится обещанным 
$1,1трлн., с тем, чтобы он смог 
оказывать более существенное 
влияние на национальные и гло-
бальные экономики. В частности, 
Китай пообещал предоставить 
$40млрд. из этой суммы, что 

должно резко увеличить вес 
Поднебесной в МВФ. 

Другие аспекты Глобального 
плана включают пересмотр системы 
руководства этими финансовы-
ми институтами – МВФ и ВБ 
– путем введения более четкой 
и справедливой процедуры на-
значения их руководителей на 
основе принципов прозрачности 

G20 leaders at a plenary meeting at the London Summit on April 2/Пленарное заседание лидеров Б20 на лондонском саммите 2 апреля 

“The G20 leaders are now searching for a new 
economic model that will be founded on a trans-
parent regulatory framework that will make the 
global economy less prone to the ‘boom-and-
bust cycles’ that have come to characterize con-
temporary capitalism.” 

«Лидеры Б20 находятся в поисках новой мо-
дели капитализма, которая будет создана на 
прозрачной нормативно-правовой основе, 
способной защитить всю мировую экономику 
от постоянных циклов «взлетов и спадов», ха-
рактеризующих сегодняшний капитализм».
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al plan for recovery on an 
unprecedented scale.” 

International financial 
institutions also under 
reformation  

The G20 summiteers also 
agreed to radically overhaul all 
the existing international finan-
cial institutions – namely, the 
International Monetary Fund 
(IMF), World Bank (WB) and 
others borne from the Bretton 
Woods Conference Agreements 
in 1944 – and give them more 
forward-looking visions that 
will reflect the current global 
financial architecture and the 
interests of all the players on 
the international economic 
arena. 

Specifically, the plans 
include the elevation of the 
legal status of IMF, whose 

coffers will now be bolstered 
by the pledged staggering 
$1.1trln, to a higher status 
that will enable it to have 
more significant impacts on 
struggling national and global 
economies. In this context, it 
is important to note China’s 
flexing of its rising ‘financial 
muscular’ role in the global 
economy, having pledged to 
provide $40bln of this prom-
ised funding for the IMF, thus 
significantly boosting its influ-
ence in the organization. 

Also, there are plans to 
radically overhaul the man-
agement structures in these 
financial institutions by intro-
ducing fairer, more inclusive 
principles in appointments of 
their top management offi-
cials via more transparent, 
merit-based selection pro-

и квалификаций кандидатуры, 
в отличие от существующего 
способа назначения по конти-
нентальному принципу, который 
дискриминирует потенциальных 
кандидатов по странам происхож-
дения. В частности, на сегодня в 
соответствии с Бреттон-Вудским 
соглашением, главой ВБ может 
быть только гражданин США, 
а высшую должность МВФ мо-
гут занимать исключительно 
только европейцы.

Поэтому успешная реализа-
ция намеченной реформ будет 
способствовать привлечению 
самых способных и лучших ква-
лифицированных управленцев 
со всех концов мира в эти уч-
реждения. Такой точки зрения 
придерживается в частности 
сам директор-распорядитель 
МВФ Доминик Штраус-Кан, 
заявивший в кулуарах саммита, 

что предложенный проект реформ 
этих институтов предусматривает 
сценарий, где «высокие посты 
этих учреждений должны будут 
занимать исключительно толь-
ко наиболее соответствующие 
предъявляемым требованиям 
кандидаты, независимо от их 
гражданства или континента 
происхождения». 

Вклады и реакции 
участников саммита

Комментируя итоги самми-
та в качестве принимающей 
стороны на заключительной 
пресс-конференции, премьер-
министр Великобритании Гордон 
Браун назвал 2 апреля днем, 
когда мир объединился для 
борьбы с глобальной рецессией. 
«Предложенные нами меры не 
являются лишь набором дейс-
твий, а коллективным планом 
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cedures. This requirement, if 
eventually approved, is very 
important as it will eradicate 
the existing discriminatory 
appointment policies in these 
agencies. For instance, accord-
ing to the Bretton Woods 
Agreement, the head of the 
WB must be a U.S. citizen, 
while the IMF’s topmost post 
is reserved exclusively for the 
Europeans. As IMF Managing 
Director Dominique Strauss-
Kahn put it at the sidelines of 
the summit, the plans under 
consideration envisage a sce-
nario, where “the most quali-
fied candidates, irrespective 
of countries or continents of 

origin, will get the top jobs in 
these institutions.”    

The summiteers’ 
contributions and reactions 

Commenting on the G20 
Summit outcomes in his capac-
ity as the host at the final press 
conference, UK Prime Minister 
Gordon Brown called April 2 the 
day the world came together to 
fight back against global reces-
sion. “The announced measures 
are not just a single collection of 
actions, but a collective action 
of people working together at 
their very best.” 

Similarly, Barack Obama, 
making his European debut 

работы людей, действительно 
старающихся для достижения 
общего блага».

Так же бурно выразил энтузиазм 
и дебютировавший в европейской 
и мировой политике в качестве 
президента США Барак Оба-
ма, назвав лондонский саммит 
«историческим» по «масштаб-
ности задач и целей», стоявших 
перед участниками, а также и 
по причине «своевременности 
и значимости» коллективного 
ответа мировому экономичес-
кому кризису. «В прошлом при 
столкновении с аналогичными 
глобальными экономическим 
вызовами мир действовал очень 
медленно, за что было заплаче-

но дорогой ценой», – отметил 
новый глава американского Бе-
лого дома. «Сегодня мы усвои-
ли уроки истории, и ответили 
целой серией беспрецедентных 
всеобъемлющих и согласован-
ных действий, направленных на 
возобновление роста мировой 
экономики и, что особо важно, 
предотвращение подобных кри-
зисов в будущем». 

Характеризуя предложенную 
стратегию реформирования 
мировой экономики как «са-
мую значительную реформу» 
в сфере финансов со времени 
Бреттон-Вудского соглашения, 
президент Франции Николя 
Саркози назвал лондонский 

Суть плана Б20 по восстановлению 
мировой экономики

–  трехкратное увеличение бюджета МВФ – 
до $750млрд.

–  использование ресурсов МВФ для помощи 
беднейшим странам

–  выделение $250млрд. на поддержку мировой 
торговли

–  учреждение органа по мониторингу 
макроэкономических рисков

–  ужесточение регулирования финансовых 
организаций 

– увеличение давления на налоговые убежища
– конкурсное назначение глав МВФ, ВБ и т. д. 
–  устранение барьеров для инвестиций/торгов-

ли/товаров/услуг
Источник: Выдержки из Деклараций саммита «Большой двадцатки» 
в Лондоне

Highlights of G20 plan for world 
economy recovery

– trebling IMF’s financial resources to $750bln
– using IMF’s resources to finance poorest countries
– committing $250bln for global trade finance
–  establishing a new macroeconomic risks warning 

agency
–  extending regulation and oversight over financial 

institutions
–  taking actions against non-cooperative ‘tax 

havens’
–  appointing top IMF, WB, etc via merit-based selec-

tion process
–  refraining from barriers to investment/trade/

goods/services
Source: Excerpts from the London G20 Summit Declarations  

German Chancellor Angela Merkel

“All the plans, strategies and decisions adopted at the London Summit 
are tantamount to ‘a very good, historic compromise.”

«Все планы, стратегии и решения, принятые на саммите, представляют 
собой очень хороший исторический компромисс».

Канцлер ФРГ Ангела Меркель
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as the U.S. president, was 
effusively positive, calling 
the summit ‘historic’ because 
of the ‘size and scope of the 
challenges’ faced by the G20, 
and also because of the ‘time-
liness and magnitude’ of its 
collective response to the 
global crisis. “Faced with 
similar global challenges 
in the past, the world was 
slow to act, and people paid 
an enormous price,” he said, 
adding that, “today, we have 
learned the lessons of history, 
because we responded today 
with an unprecedented set of 
comprehensive and coordi-
nated actions intended to 
restore global growth, and 
more importantly, prevent 

crises of this magnitude 
from happening again in the 
future.” 

French President Nicolas 
Sarkozy, also hailing the 
mapped out strategy to reform 
the global economy as the 
‘greatest financial reform’ since 
the Bretton Woods Agreement, 
called the summit the ‘end of 
madness of total deregulation 
of financial markets and the 
Anglo-Saxon financial model, 
one of the reasons currently 
blamed for the current crisis. 
“This summit meant that the era 
of unregulated banking secrecy 
is now over, and that page had 
been turned on the economic 
model which had dominated 
the global economy since the 

саммит «концом безумства то-
тального дерегулирования и 
господства англо-саксонской 
финансовой модели – одной 
из главных причин, которые, 
по мнению большинства авто-
ритетных экспертов, спрово-
цировали переживаемый ныне 
кризис». Этот саммит означа-
ет, что эра неконтролируемых 
банковских тайн подошла к 
концу, и что прошли времена 
экономической модели, которая 
доминировала в глобальной 
экономике с тех времен, когда 
Бреттон-Вудская конференция 
создала в 1944г. существующую 
институциональную структуру 
мировой экономики. «С начала 
Бреттон-Вудского соглашения 
в мире доминирует англо-сак-

сонская финансовая модель. 
Я не стану ее критиковать, она 
имеет свои преимущества, но 
сегодня совершенно очевидно, 
что эта страница перевернута 
в мировой истории».

Поддерживая эту точку зрения, 
Браун сказал, что лондонский 
саммит положил конец так на-
зываемому «Вашингтонскому 
консенсусу» – термину, часто 
используемому для обозначения 
гегемонии США в современ-
ной глобальной финансовой 
и экономической системах, 
которые сейчас рассматрива-
ются и сторонниками, и про-
тивниками США как крайне 
несправедливые, нехарактерные 
и не отражающие современную 
политическую и экономическую 
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Bretton Woods Conference cre-
ated the world’s current institu-
tional framework in 1944,” he 
said. “Since Bretton Woods, the 
world has been living on the 
Anglo-Saxon financial model. 
It is not my place to criticize it, 
it has its advantages, but clearly 
a page has been turned on that 
model today.”

Airing the same view, Brown 
said the London summit ended 
the so-called ‘Washington 
Consensus’ – a term fre-
quently used to describe the 
United States’ overtly lopsided 
roles in the economic mix of 
free trade, privatization and 
public-debt reduction poli-
cies, which are now seen by 
both U.S. friends and foes, as 
exceptionally unfair, unrepre-
sentative and non-reflective 
of today’s political and eco-

nomic realities. Angela Merkel, 
the German chancellor – who 
along with Sarkozy was among 
the staunchest advocates for 
the introduction of draconian 
regulatory measures on the 
international financial mar-
kets – also called the decisions 
‘a very good, historic compro-
mise.’ Speaking on behalf of the 
European Union, Jose Manuel 
Barroso, the president of the 
European Commission, was 
equally enthusiastic. “What 
we have achieved today at the 
London summit is incompa-
rable in economic history,” he 
noted. “We said what we would 
do, and now we will do what 
we have said.” 

The Russian president, Dmitry 
Medvedev, was similarly effu-
sive in his praise of the summit, 
calling it ‘a breakthrough and a 

реальность в мире. Канцлер 
ФРГ Ангела Меркель, которая 
вместе с Саркози решительно 
выступила на встрече Б20 за 
введение драконовских мер ре-
гулирования международных 
финансовых рынков, также 
назвала принятые решения 
«очень хорошим историческим 
компромиссом». Выступавший 
от имени Европейского Союза 
президент Еврокомиссии Жозе 
Мануэль Баррозу также был 
более чем доволен итогами сам-
мита.  «То, чего мы достигли 
сегодня на лондонском саммите, 
не имеет аналогов в истории 
мировой экономики», – заявил 
он. «На этой встрече на вы-
сшем уровне мы объявили то, 
что мы собираемся сделать, и 
теперь наступило именно то 
время воплотить эти планы 
в жизнь». 

Президент РФ Дмитрий 
Медведев также не скупился, 
назвав саммит «прорывом и 
шагом вперед», особенно по 
сравнению с аналогичной ва-
шингтонской конференцией 
в ноябре прошлого года, где 
было больше разговоров, чем 
конкретики. «В отличие от сам-
мита в Вашингтоне, лондонская 
Декларация, невзирая на то, что 
при ее разработке участники 
столкнулись со значительными 
трудностями, содержит очень 
серьезные и более конкретные 
меры по оздоровлению глобаль-
ной экономики». 

Остаются много 
нерешенных 
и необсужденных тем

Некоторые из заявленных тем 
повестки дня саммита должны 
были затронуть вопроса о пере-

European Commission President Jose Manuel Barroso

“What we have achieved today at the London Summit is incomparable 
in global economic history.”

«То, чего мы сегодня достигли на этом лондонском саммите, не имеет 
аналогов в истории мировой экономики».  

Президент Еврокомиссии Жозе Мануэль Баррозу 

U.S. President Barack Obama

“This summit is historic because of the size and scope of the challenges 
we face, and also because of the ‘timeliness and magnitude’ of our col-
lective response to the global crisis.”

«Лондонский саммит – исторический по масштабности задач и целей, 
стоявших перед нами, и по причине «своевременности и значимости» 
коллективного ответа мировому кризису».  

Президент США Барак Обама
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big step forward,’ especially in 
comparison with the November 
conference in Washington last 
year that was all talks and no 
concrete actions. “Unlike the 
Washington resolutions, the 
London declaration contains 
very serious and more concrete 
measures on how to improve 
the global economy.” 

A myriad of untabled 
and unsolved issues remains 

Some of the declared topics 
never made it to the negotia-
tion tables in London. Some of 
these included calls to review 
the U.S. role in the world, 
including proposals – mainly 
by Russia and China – for the 
creation of a supranational 
reserves currency in lieu of the 
U.S. dollars. Thus, answering a 
question on the speculations 
about the end of and/or the 
diminished U.S. influence in 
the world, Obama conceded 
that there was some inevitable 
diminution in U.S. authority, 
mostly attributable to the 
previous [President Bush] 
administration actions, but 
noted that negative trend will 
change under his administra-
tion. “I would like to note that 
with my election, the early 
decisions we have made so 
far and other plans in the 
pipeline that we are starting 

to see some restoration of the 
U.S. standing in the world.”

And, drawing attention to 
the international polls show-
ing other countries ‘more 
hopeful about U.S. leader-
ship, Obama said he does 
not buy into the notion that 
United States cannot lead in 

смотре роли США на мировой 
арене, в том числе и призывы, 
в частности, со стороны РФ и 
Китая, к созданию наднациональ-
ной резервной валюты вместо 
доллара США, либо не дошли 
до переговорных столов, либо 
были блокированы до начала 
саммита заинтересованными 

сторонами. Так, отвечая на воп-
рос о предположениях относи-
тельно конца и/или убывания 
влияния США в мире, Обама 
признал неизбежное снижение 
авторитета США, что, по его 
мнению, связано в основном 
с действиями предыдущей ад-
министрации экс-президента 
США Джорджа Буша, но счел 
необходимо специально отме-
тить, что эта негативная тенден-
ция при своей администрации 
должна изменится в позитивную 
сторону. «Я должен заверить, 
что с моим избранием и с теми 
решениями, которые мы уже 
приняли, а также намеченными 
нами программами действий с 
партнерами на международной 
арене постепенно начинается 
восстановление лидирующей 
роли и улучшения репутации 
США в мире».

Обращая внимание на опросы, 
указывающие на более оптимис-
тическое мнение других стран 
относительно руководящей роли 
США, Обама отметил, что он 
не является сторонником той 
точки зрения о том, США уже 
не способны быть лидером в 
мире и при острой необходи-
мости не смогут действовать в 
одиночку, не потому что США 
не могут это сделать, а потому 
Вашингтон при своей админис-
трации всегда будет стремиться 
к более коллективным, чем к 

Russian President Dmitry Medvedev

“The London Summit was a breakthrough and a big step forward, espe-
cially in comparison with the November conference in Washington that 
was all talks and no concrete actions.”

«Лондонский саммит стал прорывом и шагом вперед, особенно по срав-
нению с вашингтонской конференцией в ноябре, где было больше раз-
говоров, чем конкретики».  

Президент РФ Дмитрий Медведев 
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the world or act alone, if and 
when utterly necessary, but 
added that his administration 
will always try to pursue col-
lective, rather indulging in uni-
lateral actions. “It is important 
for the United States to form 
partnerships to solve global 
problems as opposed to just 
dictating terms and solutions,” 
he said. Obama also noted this 
was one of the principles that 
guided his actions at the G20 
summit when things became 
tense. “During the G20 negotia-
tions, we recognized that there 
were some issues that were not 
negotiable to our partners and 
we tried as much as possible to 
accommodate such issues in 
the final declaration in a way 
that does not lower the overall 
quality of the finally adopted 
document.”

However, the proposal for 
the establishment of a new 
‘supranational reserves cur-
rency’ or raising the status of 
the Special Drawing Rights, the 
‘special currency’ used by the 
IMF in its operations, which 
was of one of the key items on 
the Kremlin’s G20 agenda, did 
not make it to the negotiations 
table, as the summiteers did not 
feature the issue of reducing the 
world’s reliance on the U.S. dol-
lar. It is generally believed that 
the tabling of such issue in the 
summit would have angered 

the United States, thus jeop-
ardizing whole forum. As one 
international observer noted at 
the sidelines of the summit, the 
Kremlin proposal is totally irrel-
evant at this stage, because the 
urgency now is to put off the 
raging fire in the global econ-
omy, rather than wasting time 
on some popular issues that are 
long on politics, but worryingly 
short on economic relevance, 
especially in the context of the 
current global crisis. 

But the undaunted Med-
vedev insisted that the idea 
on seeking alternative pow-
erful regional international 
reserves currencies – as sub-
stitutes or complementary to 
the existing ones – remains a 
realistic possibility, noting that 
time will justify the expediency 
of his vision. “The idea of new 
international reserve curren-
cies was not among the easiest 
topics tabled at the G20, and 
definitely no one had expected 
that a quick decision on it,” he 
said. The Russian leader, how-
ever, took solace in Clause 12 of 
the joint Communique, which 
calls on the summiteers to take 
every effort to pursue balanced 
monetary, financial and credit 
policies. “This means that we 
will definitely return to this 
issue in the future, both at the 
IMF and the G20 formats.” 

The high-profile nature of 

односторонним действиям на 
мировой арене. «Для США важно 
решать все мировые проблемы 
путем налаживания сотрудни-
чества, а не диктовки условий 
и навязывания партнерам уже 
принятых решений», – сказал 
он. Обама также отметил, что 
именно таким принципом он 
руководствовался на саммите, 
когда обстановки на перегово-
рах накалялись. «В процессе 
переговоров с участниками 
саммита мы поняли, что есть 
вопросы, которые для некоторых 
из наших партнеров являются 
предметами неподлежащими  
торгу, и поэтому попытались 
учесть по мере возможности 
в итоговой декларации точки 
зрения этих стран по этим воп-
росам таким образом, чтобы не 
снизилась ее общая значимость 
в окончательной редакции».

Однако, предложение от-
носительно создания новой 
наднациональной резервной 
валюты или повышения статуса 
так называемых Специальных прав 
заимствования (СПЗ) – особой 
валюты, используемой МВФ 
при проведении операций, одной 
из тем повестки дня российс-
кой делегации на саммите, не 
было вынесено на обсуждение, 
поскольку участники самми-
та не заостряли внимание на 
проблеме снижения доверия 
к американскому доллару. 
Постановка такого вопроса 

вызвала бы неудовольствие 
США и поставила бы всю 
встречу под угрозу. Как заметил 
один международный эксперт, 
предложение Кремля на этом 
этапе совершенно неуместно, 
поскольку сейчас настоятельно 
требуется уберечь от разгорев-
шегося огня международную 
экономику, а не уходить в поиск 
решения проблем, которые мо-
гут быть важны с точки зрения 
геополитических перспектив, 
но очень незначительны для 
сегодняшней экономики, осо-
бенно в контексте сложившегося 
мирового кризиса.

Но не теряющий присутствия 
духа Медведев настоял, чтобы 
идея поиска альтернативных 
сильных региональных меж-
дународных резервных валют, 
которые могли бы заменить 
или дополнить существующие 
была актуальна уже сегодня, 
отметив, что время покажет 
целесообразность этой идеи. 
«Вопрос о поиске новых меж-
дународных резервных валют 
не принадлежал к числу самых 
простых из тех, что обсуждалось 
на саммите, и определенно никто 
не ожидал принятия по нему 
быстрого решения», – сказал 
он. Однако российский лидер 
возлагает надежду на Статью 
12 совместного Коммюнике, 
которая призывает участни-
ков саммита приложить все 
усилия для формирования 

French President Nicolas Sarkozy

“The London Summit marks the end of madness of total deregulation 
of financial markets and the dominance of the Anglo-Saxon financial 
model.”

«Лондонский саммит положил конец безумству тотального дерегулиро-
вания финансовых рынков и господству англо-саксонской финансовой 
модели».   

Президент Франции Николя Саркози 
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this issue on the Russia’s G20 
agenda prior to the London 
summit probably underlined 
the Kremlin’s decision to spe-
cifically note that apart from 
the reserves currency issue, 
most other Russia’s proposals 
and visions on the reformation 
of the global economy found 
their ways into the group’s joint 
declaration. “Russia’s proposals 
were sent ahead of the summit 
to its G20 partners and some 
of them were included in the 
final Communique,” Arkady 
Dvorkovich, adviser to the 
Russian president, said.

Parting to meet again

The summiteers exited 
London in an upbeat mood, 
satisfied with the successful 
fulfillment of their joint inter-
national obligation to save the 
global economy from the cur-

rent crisis, and with a promise 
to continue to keep close eyes 
on monitoring the trends both 
on their respective domestic 
markets as well as on the global 
economy so as to act swiftly, if 
and when necessary.

In this regard, the G20 sum-
miteers pledged to reconvene 
later in the year, probably in 
September, in New York to 
exchange notes and share 
opinions on the realizations 
of the adopted plans in their 
respective economies. “We 
have committed ourselves to 
work together with urgency 
and determination to translate 
our words and resolutions into 
actions,” the summiteers noted 
in their joint declaration. “And, 
also, we agreed to meet again 
before the end of this year to 
review the progress on our 
commitments. 

сбалансированной монетар-
ной, финансовой и кредитной 
политики. «Это означает, что 
мы определенно вернемся к 
этому вопросу в будущем, как 
на уровне МВФ, так и на уровне 
Б20». Важность этого пункта 
в повестке дня российской де-
легации на саммите, возможно, 
подчеркивала решение Крем-
ля особо отметить, что кроме 
вопроса о «наднациональной 
резервной валюте», большинс-
тво предложений России от-
носительно реформирования 
глобальной экономики нашли 
отражение в совместной де-
кларации. «Предложения Рос-
сии были направлены нашим 
партнерам по Б20 задолго до 
саммита, и некоторые из них 
были включены в совместное 
Коммюнике», – заявил совет-
ник президента РФ Аркадий 
Дворкович.

Обещали еще раз 
встречаться

Участники саммита покидали 
Лондон в приподнятом настро-
ении с чувством выполненного 
интернационального долга, и с 
обещанием продолжить посто-
янный мониторинг динамики 
изменений и тенденций, как во 
внутренней, так и в глобальной 
экономике в целом. С этой целью 
они намеренны вновь встретиться 
позже,  в этом году – возмож-
но, в сентябре – в Нью-Йорке. 
«Мы дали обещание работать, 
прилагая совместные усилия, с 
твердым намерением претво-
рить наши слова и решения в 
действия. Мы договорились 
встретиться снова до конца этого 
года, чтобы проанализировать, 
насколько мы продвинулись в 
своих обещаниях», – согласно 
совместной декларации учас-
тников саммита. 
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peaking at a Kremlin meeting with 
Alexander Shokhin, the head of the Russian 

Union of Industrialists and Entrepreneurs (or 
RSPP), President Dmitry Medvedev said the 
government will henceforth work in close 
cooperation with the business community 
to search for the optimal solutions to the 
most pressing problems facing businesses 
in crisis times. Specifically, the president 
declared his readiness to authorize radi-
cal changes to fundamental legislations, 
seen as major hindrances to progress the economy. In his reply 
speech, Shokhin noted the importance of a joint agenda for both 
businesses and government. “There is no doubt that we ought 
to have a joint agenda,” he noted, adding “that the business 
community’s priorities completely coincide with those of the 
state.” On the whole, the RSPP president expressed satisfaction 
with the existing cordial relationships between businesses and 
the government. “The main thing that we are really happy about 
today is the existence of a fruitful dialog between businesses 
and the government and functioning mechanisms for the effec-
tive discussions of all problems issues confronting businesses 
today in Russia.”

В
ыступая на встрече с главой Российского союза 
промышленников и предпринимателей (РСПП) 

Александром Шохиным, президент РФ Дмитрий 
Медведев заявил, что правительство будет вместе 
с бизнесом искать оптимальные способы решения 
стоящих перед обществом в целом и в бизнесом в 
частности насущных проблем. В частности, глава 
государства специально заявил о своей готовнос-
ти санкционировать, если это необходимо для 
достижения заявленных целей, изменения в ряде 
законодательных актов, мешающих бизнесу. В свою 

ответную речь, глава РСПП отметил важность совместной повес-
тки дня бизнеса и правительства. «То, что повестка дня должна 
быть совместной, у нас не вызывает сомнения», – добавил он, 
отметив, что приоритеты бизнес-сообщества по ряду вопросов 
полностью совпадают с государственными. «В частности, говоря 
о приоритетах, должен отметить, что социальные проблемы 
волнуют бизнес не в меньшей степени, чем и правительство». 
В заключение Шохин выразил удовлетворение сложившимся 
отношением между бизнесом и правительством.  «В частности, 
должен отметить, что главное, чем мы довольны, – это диалог 
бизнеса и власти и тем, что у нас есть механизмы обсуждения 
всех волнующих бизнес вопросов».

RSPP and Kremlin to intensify cooperation efforts 
in handling business issues 

РСПП и Кремль займутся решением стоящих 
перед российским бизнесом проблем 

Russian Pres. and RSPP Pres. 
Президент РФ и глава РСПП 

Corporate News 24 
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T
he VTB Group, one of Russia’s top banking 
companies, has boosted its position in 

football related investment sector through 
its April acquisition of control over Dynamo 
Moscow Football Club (FC) and its stadium, 
more popularly known as the Peterovsky Park, 
currently being developed by Dynamo assets 
management firm (UK Dinamo). According 
to the memorandum signed by the VTB 
Group and Dynamo Society, the owner of 
the above companies, VTB will control a 
75%-minus-one-share stake in UK Dinamo 
and 74% stake in the FC. Transactions will be 
finalized via conversion of the companies’ 
debts into shares and the process is expected 
to be completed by yearend. “The cost of 
renovating the stadium, expected to last 
5–7 years, is estimated at R45bln,” VTB President Andrei Kostin 
said last month. “Besides, an agreement was also reached that 
the arena will be renamed VTB Yashin, in honor of Lev Yashin, 
the Soviet goal keeping legend.” Reconstruction is expected to 
start later this year and be completed by 2012. The VTB Group 
is an active sponsor of major sport clubs and sporting events 
in Russia. 

В
едущая в РФ инвестиционно-банковская группа 
ВТБ в апреле усилила свою позицию в облас-

ти футбольных и околофутбольных инвестиций 
приобретением контроля над футбольный клу-
бом (ФК) «Динамо-Москва» и проектом реконс-
трукции территории стадиона «Динамо», более 
известного как «Петровский парк», застройщи-
ком которого является УК «Динамо». Согласно 
договоренностям, подписанным между ВТБ и 
обществом «Динамо», владеющим одноименными 
компаниями, доля ВТБ в УК теперь составит 75% 
минус одна акция, а в ФК – 74%. Сделки будут 
совершены в рамках конвертации задолженнос-
ти компаний в акции и должны будут заверше-
ны до конца года. «Стоимость реконструкции 
«Петровского парка» оценивается в 45млрд.руб., 
а сроки реализации проекта – 5–7 лет», – заявил 

глава ВТБ Андрей Костин. «Кроме того, также достигну-
та договоренность о том, что Большая спортивная арена 
будет переименована в «ВТБ-Арена им. Льва Яшина». 
Реконструкция стадиона должна начаться в 2009г. и закон-
читься не позднее 2012г. ВТБ – это активный участник 
спонсорских программ разных российских спортивных 
клубов и мероприятий в РФ.

VTB Group strengthens its position in football 
and related investment spheres 

Группа ВТБ укрепила позицию в сфере 
футбольных и околофутбольных инвестиций 

VTB Group CEO A. Kostin/
Глава ВТБ А. Костин
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A
irbus and specialized state enterprise VSMPO-
Avisma, the Russia-based producer of tita-

nium, finalized a long-term mutually beneficial 
cooperation agreement in April. VSMPO-Avisma 
is a subsidiary of Russian Nanotechnologies 
Corp. (Rosnano). With Russian Prime Minister 
Vladimir Putin watching, Avisma and Airbus 
penned a groundbreaking contract, according 
to which the former will supply top-quality 
titanium to the latter. The cost of the contract 
signed by Airbus CEO Tom Enders and Sergei 
Chemezov – the Rosnano CEO and Avisma board chairman – was 
valued at $4bln. Commenting on the contract, Putin called the sig-
nificant increases in growth rate and scope of cooperation between 
Avisma and Airbus ‘good trends and vital component’ of our inter-
actions in the hi-tech sector. In his reply speech, Enders noted the 
strategic value of the ongoing cooperation with Avisma and his 
interest in boosting the scope of Airbus’ cooperation with other 
Russian companies in related industries. “Naturally, today’s event is 
far from being the limit of our cooperation with Avisma and Russia 
because Airbus is interested in establishing cooperation with other 
Russian companies in the aircraft construction industry.”

A
irbus и российское специализированное госпредп-
риятие «ВСМПО-Ависма», дочка госкорпорации 

«Ростехнологии» и ведущий в мире производитель 
продукции титанового ряда, установили в присутствии 
премьер-министра РФ Владимира Путина долгосроч-
ное взаимовыгодное сотрудничество в авиастроительной 
индустрии. В частности, был подписан долгосрочный 
контракт, согласно которому «ВСМПО-Ависма» будет 
поставлять титановую продукцию Airbus. Общая стоимость 
контракта – подписанного главой Airbus Томом Эндерсом 
и Сергеем Чемезовым, гендиректором «Ростехнологии», 

председателем совета директоров «ВСМПО-Ависмы» – оценива-
ется в $4млрд. Комментируя подписанный контракт, Путин назвал 
рост и темп развития сотрудничества между компаниями хорошей 
тенденцией и важной составной частью во взаимодействии в высо-
котехнологичной сфере. В своей ответной речи, Эндерс отметил 
стратегическое значение сотрудничества с «ВСМПО-Ависма» 
и растущую роль титана в самолетостроении. «Сегодняшнее 
событие – отнюдь не финальный пункт нашего сотрудничества 
с Россией», – отметил Эндерс. «У нас есть весьма далеко идущие 
планы, в том числе установление сотрудничества с другими рос-
сийскими компаниями в области самолетостроения».

Airbus pens $4bln titanium procurement deal 
with Russia’s VSMPO-Avisma 

Airbus подписал контракт стоимостью $4млрд. 
с ВСМПО-Ависмой по поставкам титана

Airbus CEO and Rosnano CEO/
Глава Airbus и глава Роснано 

M
icrosoft Corp. and Moscow-based 
Space Research Institute (SRI), an 

affiliate of the Russian Academy of Sciences, 
have signed a strategic agreement on 
the creation of a joint research cen-
ter in Russia. The agreement, penned 
by RSI Deputy Director Ravil Nazirov 
and Microsoft Russia President Nikolai 
Pryanishnikov, represents the next stage 
in the ongoing cooperation between 
the two companies. According to the 
signatories, the noncommercial agree-
ment provides for joint researches into 
factors that influence global climate 
changes and other ecological issues and 
the interrelations between them. Pryanishnikov highly praised 
the agreement, noting that Microsoft was very happy that its first-
ever research center dedicated to the study of climate changes 
will be created in Russia in cooperation with the country’s top 
research institute. “The findings from these studies will be used 
by the Natural Resources, Emergency Situations and Agriculture 
Ministries as well as agro enterprises and fire-fighting services,” 
he said. “We believe that this work can make significant con-
tributions to the development of an innovative economy and 
make life in our society safer and more effective.” 

К
орпорация Microsoft и Институт космических 
исследований (ИКИ) Российской академии 

наук (РАН) подписали в апреле стратегическое 
соглашение о создании совместного научно-иссле-
довательского центра в РФ. Соглашение подписали 
зам. директора ИКИ Равиль Назиров и президент 
Microsoft в РФ Николай Прянишников. Проект 
станет следующим этапом сотрудничества между 
компаниями. Подписанное соглашение носит 
некоммерческий характер и предусматривает 
проведение серии совместных фундаменталь-
ных исследований, направленных на изучение 
факторов, влияющих на глобальные изменения 
климата, других экологических проблем и их 
взаимосвязей. Прянишников высоко оценил 

достигнутые договоренности. «Мы очень рады, что пер-
вый в мире исследовательский центр Microsoft Research 
по изучению изменения климата создается именно в РФ, 
на базе ведущего НИИ страны», – отметил он. «Выводы, 
которые сделают ученые центра, могут быть использованы 
Минприродных ресурсов, МЧС, Минсельхоза, а также пред-
приятиями АПК и службами пожаротушения», – добавил 
он. «Мы уверены, эта работа может внести свой вклад в 
развитие инновационной экономики страны, сделав жизнь 
нашего общества более безопасной и эффективной».

Microsoft Corp. and Space Research Institute 
to co-launch a scientific research center

Microsoft и ИКИ РАН создадут совместный 
научно-исследовательский центр

RSI Dep. Dir. and Microsoft Russia Pres/
Замглавы ИКИ и глава Майкрософт в РФ 
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By Christopher Kenneth and Irina Kozlova Кристофер Кеннет и Ирина Козлова 

Putin details Russia’s Putin details Russia’s 
present and future present and future 

in his Cabinet’s in his Cabinet’s 
performance report performance report 

Путин обрисовал настоящее и будущее РФ Путин обрисовал настоящее и будущее РФ 
в отчете правительства перед Госдумой в отчете правительства перед Госдумой 
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П
ремьер-министр РФ Вла-
димир Путин, в соответс-
твии с одной из последних 

поправок к Конституции, обя-
зывающей премьера ежегодно 
отчитываться перед депутатами 
нижней палаты российского 
Парламента о деятельности 
правительства, представил 
в апреле свой первый отчет 
Госдуме. 

В нем глава российского 
правительства уделил боль-

шое внимание нынешнему 
мировому экономическому 
кризису и мерам, как  уже 
принятым, так и запланиро-

ванным, правительством РФ 
для  скорейшего вывода страны 
из сложившейся непростой си-
туации «более сильной и ди-
версифицированной», готовой, 
наряду с другими  крупнейшими 
экономиками мира, к новым 
вызовам посткризисной по-
литической системы. 

Путин выразил одобрение 
новому конституционному тре-
бованию, отметив, что данное 
нововведение знаменует собой 

«зарождение новой традиции 
и еще один шаг» вперед в сто-
рону дальнейшего развития и 
укрепления существующей в 
стране политической системы. 
«Правительство заинтересо-
вано в том, чтобы его работа 
получила объективную оцен-
ку законодателей», – добавил 
он перед началом своего вы-
ступления, в котором были 
затронуты все аспекты жизни 
российского общества. Ме-
роприятие продолжалось око-
ло 3-х часов, включая время, 
отведенное для выступлений 
лидеров партийных фракций и 
ответов премьера на вопросы 
депутатов. 

Успешная предкризисная 
подготовка 

Назвав предоставление по-
добного отчета во время кри-
зиса «неблагодарным делом», 
Путин решил начать свой до-
клад с изложения позитивных 
моментов, напомнив о высоких 
экономических показателях, 
достигнутых в предшество-
вавшие кризису годы. «На-
ши стабильные показатели в 
предкризисную эпоху привели 
страну в прекрасную финансо-
вую форму, что позволило нам 
противостоять деструктивным 

V
ladimir Putin – the power-
ful Russian prime minister, 
honoring the recent amend-

ments to the Constitution obli-
gating the premier to annually 

update the State Duma parlia-
mentarians on the government’s 
activities – presented his maiden 
Cabinet performance report to 
the legislators in April. Specifically, 
the report focused on the current 
economic crisis, the measures 
already taken by the Cabinet and 
those in pipeline to lift Russia 
out of the current global crisis a 
‘stronger, more innovative and 
fully diversified economy’ that 
will be ready to face the new 
challenges in the post-crisis era 
with the world’s other largest 
economies. 

To start with, the premier 
hailed the new constitution-
al requirement, calling it ‘the 
birth of a new tradition and 
the strengthening of the exist-
ing political system’ in coun-
try. “The Cabinet is interested 
in being objectively evaluated 
by the legislators,” he added, 
before launching into the 
presentation that covered all 
aspects of the Russian society, 
the present and future of the 
country, problems and solu-
tions, etc. The whole event, 
including response speeches 
by party leaders and a Q&A 
session with the legislators, 
lasted almost three hours. 

Successful pre-crisis 
preparations 

However, noting that pre-
senting such a comprehen-
sive report in crisis time is ‘an 
unrewarding task,’ Putin started 
his speech from a positive note, 
recalling the sparkling perfor-

mances of the economy in 
the years preceding the cur-
rent crisis. “Our robust per-
formance in the pre-crisis era 
put our country in an excellent 

financial shape that enabled it 
to withstand the most destruc-
tive effects of the current global 
economic crisis,” Putin said. 
“The Russian free-market and 
social institutions have now 
fully demonstrated their sta-
bility and ability to withstand 
these negative trends.” 

Characterizing today’s dire 
economic situation in the 
country, which he called a ‘mir-

“Our strategic goal is to exit this global finan-
cial crisis a much stronger nation with one of the 
world’s best economies.”

«Наша стратегическая задача заключается 
в том, чтобы Россия вышла из этого кризиса 
более сильной и современной страной с од-
ной из сильнейших в мире экономик». 
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ror reflection of the unprece-
dented downturn’ in the global 
economy due to the ongoing 
financial crunch, Putin said 
his government had already 
poured over R1.4trln from the 
federal budget into the stabi-

lization of the economy. “This 
crisis was not of our making, 
as it did not originate in Russia, 
but it has affected not only us, 
but the whole world.” As a 
measure of the actual gravity 
of the current global economic 
malaise, Putin noted that this 
year’s global GDP will drop into 
negative, the first time since the 
WWII.

Moving into the more prob-
lematic areas of his report, the 
prime minister specifically 
noted that the crisis has once 
again not only highlighted, 
but also exacerbated Russia’s 
perennial problems, notably, 
the country’s unacceptably 
lopsided dependence on inter-

national market price trends, 
little or no diversification of the 
economy and a stark deficit of 
the so-called ‘long’ loans and 
other liquid financial instru-
ments. “However, despite 
these problems, Russia has so 

far been able to withstand the 
catastrophic consequences of 
the unprecedented global eco-
nomic downturn,” Putin said. 
“We owe this to our accumu-
lated financial reserves that 
had enabled us prevent our 
economy and its financial sys-
tem in particular from extinc-
tion,” he added, noting that the 
government’s anticrisis actions 
have already produced tangible 
results. “These included the 
prevention of a total collapse 
of the national banking sys-
tem, which was on the brink 
of defaulting on its obligations,” 
he noted. “The government 
helped the banks to protect 
citizens’ savings and prevent 

тенденциям глобального эконо-
мического кризиса, – отметил 
Путин. – Российские рыноч-
ные и социальные институты, 
хоть и не без проблем, но все 
же в полной мере проявили 
устойчивость и способность 
противостоять этим разруши-
тельным тенденциям». 

Характеризуя чрезвычайную 
экономическую ситуацию в 

стране, которую он назвал 
«зеркальным отражением 
беспрецедентного спада» 
в мировой экономике, вы-
званного продолжающим-
ся финансовым кризисом, 
Путин заявил, что его пра-
вительством уже выделено 
из федерального бюджета 
более 1,4трлн.руб. для ста-
билизации отечественной 
экономики. «Этот кризис 
возник не у нас и не по 
нашей вине, но затронул 
практически всех, в том 

числе и Россию». О глубине 
и масштабности нынешнего 
кризиса, по мнению Пути-
на, красноречиво говорит 
и тот факт, что впервые со 
времени Второй Мировой 
войны глобальная экономика 
демонстрирует отрицатель-
ную динамику.

Говоря о проблемах рос-
сийской экономики, премьер-

министр особо отметил, что 
кризис не просто подчеркнул, 
а обострил известные россий-
ские проблемы: недопустимую 
зависимость от внешней це-
новой конъюнктуры, слабую 
диверсификацию экономи-
ки, а также острый дефицит 
так называемых «длинных 
денег» и других ликвидных 
финансовых инструментов. 
Однако, несмотря на эти 
вечные проблемы, Россия, 
по мнению Путина, смогла 
отстоять перед лицом беспре-

Putin and State Duma Speaker B. Gryzlov/
Путин и спикер Госдумы Б.Грызлов

The State Duma audience at the presentation/
Срез думской аудитории во время отчета 

Ministers I. Shuvalov and T. Golikova/ 
Министры И. Шувалов и Т. Голикова

«Правительственная антикризисная стра-
тегия направлена на полное восстановление 
деловой активности в экономике, активиза-
цию внутреннего спроса, структурную пере-
стройку реального сектора и полную дивер-
сификацию экономики». 

“The key objectives of the government’s an-
ticrisis strategies remain the full activation of cor-
porate activities, stimulation of domestic demand, 
structural perestroika of the real sector and full 
diversification of the economy.”
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the then-imminent paralysis of 
corporate accounts that would 
have driven companies’ opera-
tions to a standstill,” he added. 
“Banks, which had received 
state financial aid, have been 
able to boost the volume of 
granted loans to real econom-
ic sectors by over 15%, having 
approved loans totaling over 
R1trln.”

However, the actual sum 
expended so far to mitigate the 
growing negative consequenc-
es of the crisis and prevent 
the eruption of social chaos 
is a lot higher. “Along with the 
generous funding from other 
government sources such as 
the Central Bank, the National 
Welfare Fund (NWF), which 
holds parts of the billions of 
dollars accumulated from 
the oil windfalls in the good, 

pre-crisis days, and lowering 
of taxes for both corporations 
and individuals, the total sum 
of the state financial interven-
tions to mitigate the market 
downturn and spur recovery 
of the domestic economy now 
stands at staggering R3trln.” 

Highlights of Putin’s 
anticrisis strategies

Talking about the raging 
crisis, possible exit strate-
gies and his Cabinet’s ambi-
tious plans for the post-
crisis era, Putin said all the 
anticrisis-measure financial 
resources are directed at the 
development of business and 
social infrastructural proj-
ects, innovative programs, 
provision of financial aid 
to needing companies that 
meet specific conditions, as 

цедентного спада в мировой 
экономике. «Именно накоп-
ленные денежные ресурсы 
помогли нам не допустить 
развала нашей экономики и, 
в частности, ее финансовой 
системы», – сказал Путин, 
добавив, что антикризисные 
меры правительства уже при-
вели к ощутимым резуль-
татам. «Эти меры помогли 
предотвратить полный развал 
национальной банковской 
системы, стоявшей на пороге 
дефолта», – отметил он. «Пра-
вительство помогло банкам 
сохранить сбережения граждан 
и не допустить неминуемо-
го паралича расчетов между 
предприятиями», – добавил 
премьер. – Банки, получив-
шие финансовую поддержку 
от государства, смогли более 
чем на 15% увеличить объ-

емы кредитования реального 
сектора, дополнительно вы-
дать кредитов более чем на 
1трлн.руб.».

Тем не менее, на устранение 
всех негативных последствий 
кризиса и недопущение вспы-
шек социальных беспорядков 
были затрачены еще более 
крупные суммы. «Вместе 
с огромными средствами 
из других госисточников, 
таких, как Центральный 
банк, Фонд национального 
благосостояния (ФНБ), в 
котором сберегается часть 
многомиллионного нефте-
долларового капитала, на-
копленного перед кризисом, 
а также с учетом эффекта 
от снижения налогов на 
юридических и физичес-
ких лиц, общая сумма го-
сударственных финансовых 
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well as boosting military and 
defense-related corporations, 
the construction and other 
vital industries in the coun-
try. “Thus, we plan to create 
a strong infrastructure and 
technological base for the 
future development and swift 
economic recovery.”

Putin said the top-priority 
goals of the government’s 
anticrisis strategies remain 
the full activation of corpo-
rate activities in the econo-
my, stimulation of growth in 
domestic demand, support 
and encouragement of inno-
vations, structural perestroika 

of the real economic sector 
and total diversification of 
the economy. This calls for 
seeking urgent solutions to 
such key issues as tax reforms, 
including the provisions of tax 
reliefs to businesses across a 
broad spectrum of taxable 
issues, reformation of the pen-
sion system, effective realiza-
tion of all the already adopted 
programs aimed at support-
ing economic growth driving 

companies that are currently 
suffering from the global cri-
sis, etc. 

Thus, speaking on taxation 
issues, Putin noted that the 
corporate profit tax rate had 
already been slashed from 
24% to 20%, while taxes on 
small- and medium-scaled 
enterprises (SMEs) could, 
depending on the decisions 
of the regional governments, 
be decreased from 15% to as 
low as 5%, all in addition to 
the simplification of VAT pay-
ments for all businesses in 
the country. “The reduction 
of taxation is expected to 

leave over R600bln for busi-
nesses in 2009,” he added. 
On personal incomes tax, 
the prime minister noted 
that ‘it is not economically 
reasonable’ in times of global 
financial crisis to introduce 
a progressive taxation scale 
policy for citizens in place 
of the current flat rate of 
13% in order not to under-
mine tax revenue collections. 
“However, the government 

интервенций, затраченная 
на борьбу с последствиями 
кризиса и направляемые на 
восстановление экономи-
ки, составляет более 3тр-
лн руб.». 

Основные пункты 
путинской антикризисной 
стратегии

Говоря о разразившемся кри-
зисе, возможных стратегиях 
выхода из него и о послекри-
зисных планах, Путин заявил, 
что все антикризисные меры 
правительства направлены на 
поддержку и развитие бизнес- и 

социальных инфраструктур-
ных проектов, инновационных 
программ, предоставление 
финансовой помощи компа-
ниям, испытывающим особые 
трудности, укрепление воен-
ных и оборонных корпора-
ций, строительной и других 
жизненно важных отраслей. 
«Все это позволит нам создать 
солидный инфраструктурный 
и технологический задел для 
будущего развития и полного 
восстановления российской 
экономики».

Путин отметил, что прави-
тельственная антикризисная 
стратегия направлена на пол-
ное восстановление деловой 
активности в сфере экономики, 
активизацию внутреннего спроса, 
стимулирование инноваций, 
структурную перестройку 
реального сектора и основа-
тельную диверсификацию всей 
российской экономики. Все 
это требует неотложного по-
иска решений таких ключевых 
проблем, как налоговая рефор-
ма – в том числе предоставле-
ние бизнесу налоговых льгот 
по широкому спектру статей 

налогообложения, а также ре-
форма пенсионной системы, 
эффективное претворение в 
жизнь всех ранее принятых 
программ, нацеленных на ока-
зание помощи прогрессивным 
компаниям, страдающим в на-
стоящее время от последствий 
глобального экономического 
кризиса.

Так, говоря о налогообложении, 
Путин отметил, что помимо 
упрощенного порядка начис-
ления НДС, налог на прибыль 
с предприятий уже снижен с 

«Основная задача российского правитель-
ства состоит именно в том, чтобы не дать ны-
нешнему кризису деморализовать общество 
и разрушить долгосрочные планы граждан».

“The Russian government’s top-priority task 
is to prevent this crisis from demoralizing the so-
ciety and derailing people’s long-term strategic 
plans.”
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plans to continue its policy 
on the optimization of tax 
burdens on businesses based 
on well-weighted and bal-
anced decisions.”  

Also, the government has 
agreed to embargo the intro-
duction of the increase in the 
so-called unified social tax, the 
basis for the formation of the 
Pension Fund budget by busi-
nesses, which was expected to 
take effect this year till Jan. 1, 
2011. The government plans 
to compensate the expected 
losses in the Pension Fund 
budget from the NWF, a move 
that will help the government 
to index pensions over this 
period, because “we cannot 
afford to execute anticrisis 
strategies at the expense of 
pensioners.” 

On fiscal economic stimulus 
for companies hard hit by the 
current crisis, Putin said that 
the government had already 
helped several companies 
severely undermined by the 
global economic meltdown 
and will continue to help the 
most innovative and progres-
sive corporations in the coun-
try. Specifically noting that the 
government does not have 
any legal obligations to help 
private corporations, includ-
ing helping them to meet their 
foreign debt requirements, 
Putin, however, noted that 
the government was forced 
to act in some cases to pre-
vent the nation’s strategic 
assets pledged by the indebt-
ed companies as collaterals 
in foreign banks from being 

24% до 20%, а налог на предпри-
ятия малого и среднего бизнеса 
еще можно снизить с 15% до 
5%, передав окончательное 
решение на усмотрение субъ-
ектов Федерации. «По нашим 
оценкам, эффект от снижения 
налогов составит как минимум 
600млрд.руб.», – отметил он. 
По вопросу подоходного налога 
с населения премьер-министр 
сказал, что во время мирового 
финансового кризиса переход 
на дифференцированную шкалу 
подоходного налога с физи-
ческих лиц вместо нынешней 
единой ставки в размере 13% не 
имеет экономической целесо-
образности, хотя бы потому, что 
такая политика может привес-
ти к снижению собираемости 
этого налога. «Правительство 
и дальше будет занимать-

ся вопросами оптимизации 
налоговой нагрузки, но при 
этом наши решения должны 
быть максимально взвешен-
ными», – пообещал Путин. 

Правительство сочло возмож-
ным отложить на два года, до 
1 января 2011г., запланированное 
на текущий год повышение 
так называемого единого со-
циального налога – основно-
го источника формирования 
бюджета Пенсионного фонда 
России (ПФР). Правительс-
тво планирует компенсировать 
ожидаемые потери в бюджете 
ПФР, вызванные этой отсроч-
кой, за счет ресурсов ФНБ. 
Такой шаг позволит властям 
индексировать пенсии в течение 
указанного срока, поскольку, 
по мнению Путина, «даже в 
период кризиса недопустимо 
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seized by the creditors in lieu 
of their loans. 

However, in cases, where 
businesses cannot be saved 
because their owners had 
lacked the foresight to inno-
vate and restructure their 
operations or irresponsibly 
economized resources for 
these purposes in the past, 
thus making their closures 
today inevitable, the govern-
ment shall in such instances 
provide aid directly to the 
employees of such com-
panies. “This is because we 
cannot afford to pump our 
strained financial resources 
into non-perspective cor-
porations as such policies 
will not only be tantamount 
to conserving ‘the past’ of 
the Russian economy and a 
total waste of the taxpayers’ 
money, but will also be coun-
terproductive as well as con-
tradict our national interests.” 
The government’s support 
for employees in such com-
panies could be in the forms 
of provision of unemploy-
ment subsidies, provision of 
new jobs through the Federal 
Employment Services Agency 
as well as encouraging laid-off 
employees to undergo new or 
extra qualification courses to 
make them eligible for new 
jobs/professions. 

The Opposition disagrees 
on several issues

From the reactions from the 
State Duma audience, it was 
clear that Putin’s presenta-
tion only found full reso-
nance with United Russia, 
the pro-Kremlin majority 
party in the lower chamber, 
and its key ally, the Just Party, 
whose legislators applauded 
the prime minister several 
times during his presentation, 
while the Opposition parties’ 
reactions were comparatively 

решать проблемы экономики 
за счет пенсионеров».

Относительно налоговых льгот 
для компаний, серьезно пост-
радавших от кризиса, Путин 
сказал, что правительство уже 
оказало помощь нескольким из 
них и обязательно продолжит 
поддерживать наиболее инно-
вационные и прогрессивные 
корпорации в стране. Особо 
подчеркнув, что правительство 
не обязано помогать частным 
компаниям, и не несет никаких 
обязательств по их корпора-
тивным долгам, Путин заявил, 
что правительство решило при-
нять меры по предотвращению 
конфискации иностранными 
кредиторами заложенных в 
качестве обеспечения займов 
стратегических активов рос-
сийских предприятий. 

Тем не менее, если сверты-
вание или реструктуризация 
производства неизбежны, то 
в этом случае помощь должна 
оказываться не его владель-
цам – тем более, если сами они 
вовремя чего-то не сделали или 
пожалели денег на реструк-
туризацию своего предпри-
ятия, либо на его необходимое 
технологическое обновление. 
Господдержка в этом случае 
должна оказываться напрямую 
сотрудникам таких компаний, 
добавил он. «Вкладывать средс-
тва в спасение заведомо непер-
спективных производств мы 
не можем – это значило бы 
«законсервировать вчерашний 
день» российской экономики и 
разбазаривать деньги налогоп-
лательщиков. Такая политика 
не только неэффективна для 
подобных предприятий, но и 
противоречит общенациональ-
ным интересам». Господдержка 
работников таких компаний 
может осуществляться в форме 
выплаты пособий по безработице, 
предоставления новых рабочих 
мест через Федеральную службу 
по труду и занятости, а также 

стимулирования увольняемых 
сотрудников к приобретению 
новой или дополнительной спе-
циальности, дающей право на 
получение другой работы или 
квалификации. 

Оппозиция не согласна 
с Путиным по ряду 
вопросов

Судя по реакциям присутс-
твовавших в Госдуме депутатов, 
выступление Путина нашло 
полную поддержку лишь у «Еди-
ной России» (ЕР)– прокрем-
левской партии большинства 
в нижней палате, а также у ее 
главного союзника – партии 
«Справедливая Россия» (СР), 
представители которых неод-
нократно аплодировали своему 
формальному лидеру во время 
его выступления. В то же время 
реакция оппозиционных партий 
оказалась более прохладной, а из 
уст председателя Центрального 
комитета Коммунистической 
партии России (КПРФ) Ген-
надия Зюганова даже прозву-
чала громкая тирада жесткой 
критики в адрес содержаний 
отчета премьера. 

Тем не менее, справедливос-
ти ради следует отметить, что 
доклад Путина был формаль-
ной данью конституционным 
требованиям. В отличие от 
государств с более развитой 
демократической системой, 
где премьер-министры или 
президенты, выступая перед 
своими парламентами, неизменно 
попадают под шквал острых 
и неприятных вопросов и по-
литических шпилек со сторо-
ны законодателей, Путину не 
пришлось пережить подобное 
испытание, поскольку вопро-
сы, на которые ему предстояло 
ответить, были предварительно 
«согласованы» ЕР и СР, а из 
окончательного списка были 
исключены те, которые соч-
ли «неуместными» по отно-
шению к премьеру. Именно 
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more lukewarm, including 
an angry tirade against the 
report by Communist Party 
(CPRF) Chairman Gennady 
Zyuganov. 

To be fair, however, it needs 
to be noted that Putin’s pre-
sentation was more of for-
mally meeting the obliga-
tory constitutional statutory 
requirement. This is because, 
unlike in more developed 
democracies, where prime 
ministers/presidents in such 
appearances before their par-
liaments usually come under ‘a 
barrage of sticking questions 
and tough political drilling’ by 
the parliamentarians, Putin 
was saved from such a rigid 
Q/A ordeal as the questions 
he was to answer after his 
presentation were properly 
‘doctored’ by United Russia 
and Just Party, which had fil-
tered all the questions deemed 
‘hostile’ to the prime minister 

from the finally approved list. 
This also probably explained 
why the State Duma’s reac-
tions to the report were 
divided along the party lines. 
Thus, while United Russia and 
Just Russia parties hailed the 
prime minister’s performance 
as ‘near perfect,’ with the Just 
Russia faction leader Nikolai 
Levichev specifically noting 
that the prime minister pro-
jected an ‘assuring picture of 
the Cabinet’s efforts to fight 
the negative impacts of the 
crisis,’ other parties, how-
ever, were not so generous in 
their assessments, as one of 
the LDPR leaders called the 
report “surreal, being far from 
realities.” 

However, what could be 
closer to real political drill-
ing came only from the main 
opposition Communist Party, 
which completely down 
rated the entire report, with 

этим, возможно, объясняются 
реакции по партийным линиям 
депутатов, придерживающихся 
иных политических позиций. 
К примеру, то время как ЕР 
и СР назвали выступление 
премьера «практически иде-
альным», а лидер фракции СР 
Николай Левичев, в частности, 
отметил, что премьер-министр 
представил «обнадеживающую 
картину усилий правительс-
тва, направленных на борьбу 
с негативными последствия-
ми мирового экономического 
кризиса», другие партийные 
лидеры не были так щедры 
на комплименты. В частности, 
один из лидеров ЛДПР на-
звал доклад «сюрреалистич-
ным, оторванным от реальной 
действительности». 

Однако реальная бескомпро-
миссная критика последовала 
только от основной оппозици-
онной партии – коммунистов, 
которые «браковали» весь доклад. 

В частности, Зюганов назвал 
задекларированные в отчете 
программы действий правитель-
ства «попыткой исправить очень 
плохую ситуацию» в стране. 
Похоже, что положение во всех 
отраслях экономики в целом, 
а в таких сферах, как образо-
вание, оборона и финансы в 
частности, вызвало наивысшее 
раздражение у лидера КПРФ. 
А больше всего досталось на-
логовой и кредитно-денежной 
политике, а также антикризис-
ной стратегии, реализуемым 
главой Минфина РФ Алексеем 
Кудриным. Лидер коммунистов 
назвал все эти стратегии пря-
мой дорогой к окончательному 
краху национальной экономики. 
«Предложения Путина невы-
полнимы, учитывая нынеш-
ний состав правительства, и, 
в особенности, принимая во 
внимание то обстоятельство, 
что во главе Минфина стоит 
Кудрин, – заявил он. – В качес-

УЛ. ОСТОЖЕНКА, 14/2
ТЕЛ.: 695-03-93  
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Zyuganov, calling the declared 
programs “an attempt to 
remedy a very bad situation.” 
It seems that Zyuganov was 
particularly most irked by 
the fiscal, monetary poli-
cies and other anticrisis 
strategies being executed by 
Deputy Prime Minister Alexei 
Kudrin, who also doubles as 
the nation’s finance minister, 
calling them a sure road to 
compete failure and national 
jeopardy.  “Putin’s proposals 
are a desire to improve the 
current bad situation, but 

with his present Cabinet team, 
and especially with Kudrin 
still kept at the helms of the 
nation’s Finance Ministry, 
the declared programs are 
not realizable,” he said. “The 
only good aspect of the prime 
minister’s historic appearance 
today in the State Duma is 
that he was here to hear that 
Kudrin’s fiscal and monetary 
policies and other anticrisis 
strategies will put the whole 
country on a direct route to 
bankruptcy, joblessness and 
default.”  (see more Opposition 

тве положительного момента 
сегодняшнего исторического 
выступления премьер-министра 
перед Госдумой можно упомянуть 
только одно: ему было высказано 
о том, что антикризисные стра-
тегии Кудрина уверенно ведут 
страну на грань банкротства, 
безработицы и дефолта» (см. 
реакции лидеров Оппозиционной 
партий). 

Путин сохраняет 
оптимизм

Ответив на несколько воп-
росов и обменявшись «кол-

костями» с некоторыми из 
самых активных депутатов 
от оппозиции по вопросам, 
по которым между сторона-
ми имеются существенные 
расхождения во взглядах, 
премьер-министр мастерс-
ки понизил уровень «повы-
шенной температуры» дис-
куссии выражением личной 
готовности, а также желания 
правительства РФ работать 
со всеми депутатами Госду-
мы, как с прокремлевскими, 
так и оппозиционными, на 
пользу всех граждан страны. 

Opinion of Opposition 
Speaking in his signature manner, Vladimir Zhirinovsky – the LDPR chairman, 

who also doubles as the State Duma deputy speaker – also did not spare any 
member of the ruling political elite, as he subjected everyone, the prime minister 
and his report, as well as the bureaucrats and United Russia, to fierce criticism. 
Specifically, Zhirinovsky expressed dissatisfaction over the situations depicted 
by Putin in his report, accusing him of misrepresentation of priorities, noting that 
defense, agriculture and science should be ranked the highest priorities, deserv-
ing the state’s highest attention. Besides, the LDPR chairman was also dissatis-
fied with the lack of a scientific approach to the adoption of anticrisis measures, 
calling on Putin to use more Russian scientists in the decision-making processes 
as they are capable of providing the lacking scientific approach in the formula-
tion of solutions to problems. Regarding the United Russia, Zhirinovsky remind-
ed party members of their repeated declarations of being fully responsible for 
all that was going on in the country, and consequently, called on them to resign 
because of the deterioration of the economic conditions. And, finally, he turned 
his venom on the bureaucrats, whom he called ‘the main enemy’ of Russia. Our 
main enemy is the bureaucracy, a part of which is sitting today at the government 
lodge in the State Duma and silently planning sabotage against our country.

Мнение оппозиции
Выступая в свойственной только ему манере, Владимир Жириновский – лидер ЛДПР, а по совместительству и вице-

спикер Госдумы – также не щадил никого из правящей политической элиты, подвергнув всех, начиная с самого пре-
мьера и его доклада до чиновничества, и заканчивая «Единой Россией», ожесточенной критики. В частности, Жири-
новский был недоволен обрисованной Путиным ситуацией в стране, увидев в его докладе неправильную расстановку 
приоритетов правительства РФ. Развитие обороны, сельского хозяйства и науки должно быть самым главным, имен-
но на эти три приоритета правительству следует, в первую очередь, обратить самое пристанное внимание». Кроме 
того, Жириновский также недоволен отсутствием научного подхода к выработкам антикризных мер, призвав Путина 
чаше привлекать российских ученых к разработкам правительственных мер, так как такие специалисты способны 
приложить именно научный подход к решению стоящих перед страной проблем. Касательно «Единой России», лидер 
ЛДПР, напомнив членам партии об их неоднократном заявлении о своей полной ответственности за все происхо-
дящее в стране, призвал их уйти в отставку из-за сложившейся сложной обстановки в российской экономике. Под 
горячую руку Жириновского попало и чиновничество, которое он обзывал «главным врагом» России. Главный враг 
нашей страны – это чиновничество, часть которого сейчас сидит в правительственном ложе Госдумы и тихо занима-
ется саботажем против страны.

LDPR Chairman Vladimir Zhirinovsky/ 
Лидер ЛДПР Владимир Жириновский 



 35   Áèçíåñ Ìèð Ðîññèè/Май 2009 •••

Отчет кабинета 
П

о
л

и
ти

к
а

 
 35 

parties leaders’ reactions and 
criticisms) 

Putin remains optimistic 

After taking few questions 
and exchanging some hot ver-
bal jabs with some of the most 
vocal Opposition legislators 
on issues where both sides’ 
opinions widely differed, 
the prime minister, however, 
masterly lowered the ‘tem-
perature’ of the discussions, 
by expressing his Cabinet’s 
readiness to work with all the 
State Duma legislators – both 

pro-Kremlin and Opposition 
parties – for the benefit of the 
whole country. Specifically, 
Putin said the draft of the gov-
ernment’s Anticrisis Program 
was put up for public debates 
and is still open for more use-
ful contributions from all the 
interested parties. “All con-
structive ideas and proposals, 
irrespective of their authors or 
their party memberships, will 
be fully inculcated into this 
program.”

With this ‘olive leaf’ ges-
ture, the prime minister 

В частности, Путин заявил, 
что лично инициировал ши-
рокое публичное обсуждение 
разрабатываемого проекта 
антикризисной программы 
правительства РФ, во время 
которого власти получили 
более 2тыс. предложений, 
а сам проект еще открыт к 
новым дополнениям от всех 
заинтересованных сторон. 
«Значительная часть из по-
лученных предложений уже 
учтена», – отметил глава Каб-
мина РФ. «Остальные – вни-
мательно прорабатываются, а 

все конструктивные идеи – от 
кого бы они ни исходили, и 
вне всякой зависимости от 
партийной принадлежности — 
будем брать на вооружение», 
пообещал он думцам.

После такого жеста мира, 
премьер-министр РФ завер-
шил свое выступление перед 
«думцами» на вполне опти-
мистичной ноте. В частности, 
Путин отметил, что, несмотря 
на то, что текущий год будет 
трудным, правительство РФ 
не собирается отложить в дол-
гий ящик выполнение ранее 

Opinion of Opposition 
CPRF Chairman Gennady Zyuganov’s free flowing criticism was the highlight of 

the opposition reactions, being the most vivid and caustic all-round condemnation 
of the prime minister’s entire report. The CPRF, Zyuganov said, addressing Putin, 
prepared its anticrisis program, which was discussed at meetings with you and your 
finance and economic ministers, but so far, we have yet to hear any distinct answer 
to our proposals for you to change the country’s economic course, seriously over-
haul the Cabinet and realign the government’s priorities based on the real condi-
tions currently prevailing in the country. And, we do not understand why you don’t 
want to take such measures. Today, you have a rare opportunity and the authority 
to effect these changes, because Russia will not be able to exit the current crisis 
without a strong social state, a professional Cabinet and the most uncompromising 
fight against corruption and crimes in the country. Besides, your present Cabinet 
key figures are totally incapable of solving these problems. As an example of unpro-
fessional ministers, Zyuganov cited the finance minister, whose policies, he said will 
leave Russia not with the so-called ‘safety bag,’ a reference to the trillions of rubles 
saved the from pre-crisis high oil price revenues, but with ‘a dirty empty pillowcase,’ 
if the minister is allowed to continue run the ministry. Ending his speech, Zyuganov 
completely condemned the entire report, calling the government’s declared pro-
grams of actions ‘an attempt to remedy a very bad situation’ in the country.  

Мнение оппозиции
Среди оппозиционеров критические замечания лидера КПРФ Геннадия Зюганова были самым яркими и яростными. 

КПРФ, отметил Зюганов, обращаясь к Путину, подготовила свою антикризисную программу, которую обсуждали на 
встрече с Вами и Вашими министрами по финансово-экономическому блоку. Пока мы не слышим внятного ответа на 
наши предложения изменить проводимый в стране курс, серьезно обновить Вашу команду и выстроить новые при-
оритеты, исходя из сложившейся в стране реальной обстановки. Мы не понимаем, почему Вы это не хотите сделать. 
У Вас есть сейчас редкая возможность, а также авторитет и власть сделать это, потому что, без сильного социального 
государства, талантливой команды и самой жесткой борьбы с коррупцией и преступностью мы из кризиса никогда не 
выйдем. Главная проблема в том, что ключевые фигуры Вашей нынешней команды не в состоянии решать эти воп-
росы. В качестве примера «бестолковых» министров, глава КПРФ отметил главу Минфина, политика которого может 
оставить РФ не с «подушкой безопасности», созданной из сверхдоходов с высоких цен на нефть в докризисное вре-
мя, а с «грязной пустой наволочкой», если он и дальше будет решать финансовые вопросы в стране. Заканчивая свое 
выступление, Зюганов «браковал» весь отчет премьера, назвав задекларированные программы действий правитель-
ства «попыткой исправить очень плохую ситуацию» в стране.

CPRF Central Committee Chairman 
Gennady Zyuganov/ 
Председатель ЦК КПРФ Геннадий Зюганов 
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rounded up his presenta-
tion on a more optimis-
tic note. More specifically, 
Putin noted that though the 
current year will be a diffi-
cult one, the government 

does not intend to shelf 
its already adopted plans, 
including the ambitious 
Development Strategy-2020, 
a comprehensive plan drawn 
up before the exacerbation 
of the current crisis, which 
envisages lifting Russia into 

the world’s Top-5 largest 
economies by 2020. “We 
shall continue our sched-
uled development projects 
because a crisis ought not 
to completely demoralize a 

society and derail people’s 
long-term strategic plans 
and programs,” he noted. 
“Our strategic goal is to exit 
this global financial crisis a 
much stronger nation with 
one of the world’s best econ-
omies.”      

разработанных коротко- и 
среднесрочных стратегий 
и принятых долгосрочных 
планов по дальнейшему раз-
витию страны, в том числе 

известной всем программы 
«Стратегия-2020». Эта стра-
тегия, представляющая собой 
концепцию долгосрочного 
развития России до 2020г., 
была принята еще до обост-
рения нынешнего мирового 
финансового кризиса и пре-
дусматривает вывод России 

в пятерку наиболее экономи-
чески развитых стран мира к 
2020г. «Наша задача состоит 
в том, чтобы не дать кризису 
деморализовать общество и 

разрушить долгосрочные планы 
граждан», – отметил премьер-
министр. – Наша стратеги-
ческая задача заключается в 
том, чтобы Россия вышла из 
этого кризиса более сильной 
и современной страной с од-
ной из сильнейших в мире 
экономик». 

«Правительство готово включить все конс-
труктивные идеи — от кого бы они ни исхо-
дили, и вне всякой зависимости от партийной 
принадлежности — в проект антикризисной 
программы». 

“The government is ready to inculcate all con-
structive ideas and proposals from all interested 
parties, irrespective of their authors or party 
memberships, into the official draft of its anticrisis 
programs.”
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TNT Express’s gross volume of operations surges 
26% in Russia 

The total volume of TNT Express’ operations in Russia rose by 26% year-on-year in 2008. Broken down, this represented a 50% hike 
in domestic and 20% increase in international shipments. “The robust growth in domestic shipments stemmed from the enlargement 
of our Russian regional network and portfolio of services, thanks to the regional expansion policy, which the company has imple-
mented over the past years,” Harro van Graafeiland, CEO of TNT Express in Russia. Assessing the company’s overall performance, 

Graafeiland called 2008 ‘a very successful year’ for the company. However, the CEO 
noted that today’s realities are forcing the company to review its business strategies 
in Russia. “We have recently expanded our operational capabilities in the Far East 
by launching line halls on the Vladivostok-Khabarovsk, Vladivostok-Novosibirsk 
and Vladivostok-Seoul routes that have enabled us to significantly reduce delivery 
times in these directions. All these and other planned measures will help us keep 
our high growth rate in 2009, despite the negative impacts of the global economic 
crisis on the industry.”

Суммарный объем операций компании 
TNT Express в России вырос на 26% 

Общий объем товарооборот компании TNT Express вырос в РФ в 
2008г. на 26% по сравнению с предыдущим годом. В частности, объем 
внутрироссийских перевозок увеличился на 50%, а международ-
ных – на 20%. «Существенный рост во внутрироссийских перевозках 

обеспечило развитие региональной сети и расширение портфеля услуг, благодаря политике регионального развития, которую 
компания реализовывала последние годы», – заявил гендиректор TNT Express в РФ Харро ван Граафейланд. Оценивая об-
щую деятельность компании, Граафейланд назвал 2008г. очень удачным для компании в РФ. Однако реалии сегодняшнего 
дня, по словам Граафейланда, заставляют TNT пересмотреть стратегию бизнеса в РФ. «Совсем недавно мы расширили наши 
операционные возможности на Дальнем Востоке, запустив собственные лайн-холлы по маршрутам Владивосток-Хабаровск, 
Владивосток-Новосибирск и Владивосток-Сеул, что позволяет нам существенно сократить время доставки на этих направ-
лениях», – добавил он. «Все эти и другие намеченные меры должны помочь компании удержать высокий темп роста и в 
текущем году, несмотря на негативное влияние мирового экономического кризиса на деятельность отрасли».   

OPK signs MoU with top Japanese leading shipbuilding companies
United Industrial Corporation (OPK) and Japanese leading shipbuilding companies – Mitsubishi Heavy Industries, Ltd., Mitsui 

& Co., Ltd. and Nippon Yusen Kabushiki Kaisha, signed Memorandum of Understanding (MoU) on business cooperation last 
month. The cooperation arrangement will enable OPK to modernize its shipbuilding capacities in Severanya Shipyard and 
Baltiysky Zavod to enable it build large shipping vessels, including construction of LNG carriers, as the Japanese partners, with 
their vast experience, including use of the most advanced shipbuilding technologies, plan to participate in these modernization 

projects. Also, the MoU signatories plan to participate in Gazprom’s tenders for 
the selection of shipbuilding companies to supply it with LNG carriers to enable 
it transport LNG from the Shtokman gas fields. “We believe that the combination 
of our production capacities and existing experience in shipbuilding will enable 
us to offer the most optimal production and economically feasible proposals in 
the tenders to build the LNG carriers that can be operated in the severe climatic 
conditions, under which the Shtokman LNG project is being developed.” 

ОПК подписала МоВ с ведущими японскими 
судостроительными компаниями

Объединенная Промышленная Корпорация (ОПК) и ведущие 
японские судостроительные компании Mitsubishi Heavy Industries, 
Ltd., Mitsui & Co., Ltd, Nippon Yusen Kabushiki Kaisha в апреле под-

писали меморандум о взаимопонимании (МоВ) по реализации обоюдовыгодного  сотрудничества в сфере судостроения. 
ОПК в рамках сотрудничества планирует осуществить модернизацию своих судостроительных мощностей на «Северной 
Верфи» и «Балтийском заводе»  с целью получения возможности для строительства крупнотоннажных судов, в том 
числе, судов-газовозов. Готовы помогать в этом и новоявленные японские партнеры, имеющие большой опыт в области 
судостроения с применением передовых технологий судов. Кроме того, подписанты МоВ планируют участвовать в тен-
дерах «Газпрома» по производству судов для транспортировки сжиженного газа со Штокмановского месторождения и с 
других участков российского арктического шельфа. «Мы уверены, что сочетание наших производственных мощностей 
и имеющегося у каждого из партеров опыта, как в строительстве судов-газовозов, так и в строительстве судов ледового 
класса, позволит нам предложить оптимальные производственные и экономичные решения при строительстве судов, 
способных работать в сложных климатических условиях освоения Шокмановского месторождения».
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Italy honors Bosco di Ciliegi owner Mikhail Kusnirovich with 
national award

Mikhail Kusnirovich, the owner of company Bosco di Ciliegi, has been honored with Italy’s esteemed Leonardo Award for his ‘significant 
contributions to the promotion of Italy’s image’ in the world. The award was personally presented by Italian Economic Minister Claudio 
Scajola at an official reception in Moscow. The Leonardo Award, the Italian analog of the Businessperson of the Year, is presented annually 
by the Italian Quality Committee (IQC) to an Italian or foreigner adjudged by a high-profile jury as having most significantly contrib-
uted to the promotion of the ‘Made in Italy’ brand in the world. In the official citation to the Leonardo 2009 Award, the IQC noted that 
Kusnirovich was more than just a successful Russian business executive. “It would be entirely one-sided to view Kusnirovich exclusively 

from the point of view of a successful businessman, because, he is, first and foremost, an 
outstanding figure in Russian culture, a patron of art and a real connoisseur of beauty in 
all its diversified manifestations, while being invariably guided by the highest quality.” 
In his reply speech, Kusnirovich thanked the Italians for the bestowed honor, using the 
moment to express condolences to the victims of the deadly earthquake in Italy. “There 
is a proverb in Russia that says true friends are known in times of difficulties. This is why 
we all grieve with you over the events that recently occurred in your country.”

Италия отметила главу Bosco di Ciliegi 
Михаила Куснировича национальной 

наградой
Российский предприниматель, глава компании Bosco di Ciliegi 

Михаил Куснирович стал лауреатом высокой итальянской премии 
«Леонардо» за то, что вручитель награды Italian Quality Committee 

назвал значительным вкладом россиянина в укрепление и продвижение имиджа Италии в мире. Статуэтку Куснировичу 
вручил сам министр экономического развития Италии Клаудио Скайола на торжественном приеме в Москве. Премия 
«Леонардо» – итальянский аналог премии «Предприниматель года» и вручается ежегодно на основе оценки обширного 
жюри итальянскому или иностранному деятелю, внесшему значительный вклад в укрепление и продвижение бренда 
Made in Italy и успешно поддерживающему  позицию и имидж Италии в мире. В официальном буклете премии Лео-
нардо 2009г. Куснирович представлен не только как успешный российский предприниматель:  «Было бы односторонне 
рассматривать его исключительно с точки зрения успешного делового человека, поскольку, в первую очередь, речь идет 
о выдающемся деятеле российской культуры, меценате и тонком знатоке, культивирующем красоту в ее самых разно-
образных проявлениях». В ответной речи, Куснирович благодарил итальянцев за оказанную честь, а воспользовавшись 
моментом выразил соболезнования в связи с последствиями недавнего землетрясения в Италии. «В России есть такая 
поговорка: друг познается в беде. Мы все вместе с вами скорбим по тем событиям, которые произошли в Италии». 
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O
fficial statements loaded 
with unambiguously pal-
pable threats issued by the 

Kremlin against some of the 
nation’s top business owners, 
largest financial institutions 
and other big corporations 
indulging in ‘unacceptable 
corporate egoism’ at the 
height of an unprecedented 
global financial crunch, and 
at the expense of the stability 
of the Russian economy, seem 
to be having their intended 
impacts. 

This is evident in the con-
crete actions of heads of 
banking groups and other 
influential corporations, 
who have now declared 
interest in seeking construc-
tive compromises in their 
stalemated negotiations 
with corporate debtors, 
whose business operations 
and collateralized assets 
have been seriously deval-
ued by the global economic 
meltdown in and outside the 
country. 

Kremlin pressurizes ‘egoistic creditors’ into debt Kremlin pressurizes ‘egoistic creditors’ into debt 
renegotiations moodrenegotiations mood

О
фициальные заявления 
Кремля и российского 
правительства с явно 

ощутимыми угрозами в адрес 
крупнейших в России биз-
несменов и ведущих финан-
совых учреждений, включая 
обвинения в «недопустимом 
корпоративном эгоизме» в 
разгар небывалого мирово-
го финансового кризиса, да 
еще и в ущерб стабильности 
отечественной экономики, 
похоже, возымели действие. 
Что стало заметно по дейс-

твиям руководителей рос-
сийских банковских групп и 
прочих ведущих корпораций 
страны. Они уже заявили 
о намерении искать конс-
труктивные компромиссы 
в зашедших в тупик пере-
говорах с корпоративными 
должниками, деятельность 
и заложенные в качестве 
обеспечения активов кото-
рых серьезно обесценились 
в результате беспрецедент-
ного спада в мировой эко-
номике. 

Кремль начал операцию по принуждению Кремль начал операцию по принуждению 
«эгоистичных кредиторов» к переговорам«эгоистичных кредиторов» к переговорам

By Alex Freedmann 
and Darya Rumyantseva 

Алекс Фридманн 
и Дарья Румянцева

F
in

a
n

ce
Crisis Management

R
u

ss
ia

n
 E

co
n

o
m

y
 

 40 



 41   Áèçíåñ Ìèð Ðîññèè/Май 2009 •••

Russian economy 
on a ‘manual management’ 
regime

Indeed, most observers 
would have noticed that the 
Kremlin has long shifted to 
‘manual management’ of the 
economy, evident in its active 
and frequent interventions 
on the local market, since 
the global financial crunch 
derailed the normal function-
ing of the conventional mon-
etary and fiscal mechanisms 

that usually keep sound econ-
omies running effortlessly in 
normal times. Thus, receiving 
a status report on the execu-
tion of the government’s 
anticrisis programs from First 
Deputy Prime Minister Igor 
Shuvalov in March, President 
Dmitry Medvedev said the 
government will henceforth 
more closely monitor how 
banks that have received 
huge state funds are provid-
ing businesses and individu-
als with affordable liquidity 
needed to spur the crisis-hit 
economy into accelerated 
recovery. 

More specifically, the presi-
dent warned that his admin-
istration will not condone 
situations, where creditors’ 
demands could undermine 
the stable functioning of the 
so-called ‘systemic corpora-
tions’ – a term for companies 
that form the backbone of 
the nation’s economy – and, 
especially in time of unprec-
edented global economic 
recession. “A situation, where 
organizations or creditors can 
stop the normal functioning 

of large corporations will be 
totally unacceptable,” the 
president warned. “I have 
already proposed using the 
full force of state coercion to 
achieve these goals, including 
amending the relevant laws 
to do so, if and when neces-
sary.”

Alternatively, the Kremlin 
plans to work on an individual 
basis with creditors so as to 
spur them to feasible compro-
mises with delinquent corpo-

rate debtors, but the overall 
message will be that the gov-
ernment will never allow the 
interests of large enterprises, 
employing several thousands 
of workers, to be sacrificed on 
the alter of financial organi-
zations’ egotistic ambitions. 
“It is high time that financial 
organizations demanding 
pre-term debt repayments 
desisted from the practice of 
corporate egoism,” Medvedev 

Экономика РФ в режиме 
«ручного управления»

Многие наблюдатели уже 
заметили, что Кремль давно 
перешел к «ручному управле-
нию» российской экономикой, 
проявляющемуся в активных и 
частых интервенциях в народное 
хозяйство, поскольку мировой 
финансовый кризис нарушил 
нормальное функционирова-
ние традиционных монетар-
но-финансовых механизмов, 
обеспечивающих стабильный 
рост экономики в нормальных 

условиях. К примеру, принимая 
в марте отчетный доклад пер-
вого вице-премьера РФ Игоря 
Шувалова о выполнении госу-
дарственной антикризисной 
программы, президент РФ 
Дмитрий Медведев заявил, что 
правительство отныне будет 
более тщательно контролиро-
вать, как банки, получившие в 
рамках реализации программы 
финансовую помощь от го-

сударства, выполняют свои 
обязательства по обеспече-
нию компаний средствами, 
необходимыми для скорей-
шего вывода отечественной 
экономики из кризиса. 

В частности, президент 
предупредил, что не потер-
пит ситуации, когда запросы 
кредиторов могут подорвать 
стабильную работу так назы-
ваемых «системообразующих 
корпораций» – как принято 
называть группу компаний, 
формирующих основу экономи-

ки РФ – особенно в условиях 
беспрецедентного спада дело-
вой активности во всем мире. 
«Недопустима ситуация, когда 
та или иная организация, пусть 
даже имеющая правомерный 
набор требований, способна 
остановить работу крупного 
предприятия», – предостерег 
президент. «Я об этом уже говорил 
и предложил применить в этом 
случае силу государственного 
принуждения, включая внесе-
ние необходимых поправок в 
законодательство, если в них 
будет необходимость». 

С другой стороны, Кремль 
выразил готовность взаи-
модействовать с каждым из 
кредиторов в индивидуаль-
ном порядке для выработки 
разумных компромиссных 
решений относительно кор-
поративных должников, но 
специально отметил при этом, 
что правительство никогда и 
никому не позволит жертвовать 
судьбой целых предприятий, 
работой многотысячных кол-
лективов для удовлетворения 
своих амбиций. «Финансовым 
предприятиям, требующим 
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R

“The Russian government will not condone 
situations, where creditors’ demands, even if 
legal, could undermine the stable functioning 
of the so-called ‘systemic corporations’ in the 
country.” 

«Правительство РФ не допустит ситуации, 
при которой запросы кредиторов, пусть даже 
имеющих правомерные требования, могут по-
дорвать стабильную работу «системообразу-
ющих» предприятий в стране».
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said, warning, “if they do not 
understand this, then we shall 
be forced to look at these 
issues, but from a totally dif-
ferent point of view.” 

Indeed, the Kremlin was 
particularly irked by the 
actions of financial organi-

zations owned by structures 
affiliated with oligarchs’ busi-
nesses that had received sev-
eral billions of rubles in gov-
ernment’s anticrisis financial 
aid, which have either failed 
to provide easily affordable 
loans to smaller companies 
and much needed liquidity 
to other banks, as required by 
the state’s bailout programs. 
Also, these companies have 
assumed uncharacteristically 
tough positions on renegoti-
ating new repayment condi-
tions with battered corpora-
tions seen as the ‘backbone’ of 
the local economy, thus jeop-
ardizing the country’s social, 
political and financial stabil-

ity in conditions of worsen-
ing global economic crisis that 
has yet to peak. These Kremlin 
warnings, which were later 
bolstered with several tet-
a-tet meetings between top 
Russian political leadership 
and key business owners in 

the country, have now led to 
positive changes in positions 
of most financial institutions 
and other corporate entities 
on the debt repayments and 
other related issues.

Deripaska a key 
beneficiary from 
the Kremlin’s initiatives

Notably, Basic Element 
(BasEl) is one of these ‘spe-
cial systemic corporations,’ 
so-called “the untouchables” 
for their pan-economic influ-
ence, as their bankruptcies 
could tip the whole domestic 
economy over the cliff into an 
abyss, sending thousands of 
workers on to the streets. As 

досрочного погашения дол-
гов, давно пора прекратить 
практику корпоративного 
эгоизма», – грозно предуп-
редил Медведев. «Если они 
этого не понимают, тогда бу-
дем смотреть на эту проблему 
с совершенно другой точки 
зрения». 

Разумеется, наибольшее 
раздражение у Кремля вы-
звали действия финансовых 
организаций, принадлежащих 
олигархическим структурам, 
которые получили от прави-
тельства огромную финпод-
держку, но так и не выдали 
доступных займов более 
мелким компаниям и столь 
нужных оборотных средств 
другим банкам, как это было 
предусмотрено условиями 
предоставления им неотлож-
ной помощи. В частности, 
компании, связанные с «оли-
гархическими структурами», 
также заняли неоправданно 
жесткую позицию при пере-

смотре условий погашения 
долга на переговорах с особо 
пострадавшими от кризиса 
корпорациями, являющимися 
«хребтом» экономики. Такое 
поведение создает реальную 
угрозу социальной, полити-
ческой и финансовой ста-
бильности страны в условиях 

углубляющегося мирового 
экономического кризиса, пик 
которого еще не наступил. 
Подобные предупреждения 
со стороны Кремля и рос-
сийского Белого дома, озву-
ченные премьер-министром 
Владимиром Путиным, и 
подкрепленные частными 
переговорами с владельцами 
ведущих российских компаний, 
позволили добиться пози-
тивных перемен в позиции 
большинства владельцев 
финансовых учреждений 
и прочих корпораций по 
вопросу урегулирования 
долгов между кредиторами 
и их должниками.

“It is high time that financial organizations 
demanding pre-term debt repayments desisted 
from this policy of corporate egoism. If they do 
not understand this, then we shall be forced to 
look at this issue from a totally different point of 
view.” 

«Финансовым предприятиям, требующим 
досрочного погашения долгов, давно пора 
прекратить практику корпоративного эгоиз-
ма. Если они этого не понимают, тогда будем 
смотреть на эту проблему с совершенно дру-
гой точки зрения». 

Russian President Medvedev meeting with Alfa Group’s Fridman/
Встреча президента РФ Медведева с главой «Альфа-групп» Фридманом

Russian Prime Minister Putin meeting with VTB Group’s Kostin/
Встреча премьера РФ Путина с главой группы ВТБ Костиным
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further events showed, BasEl’s 
principal shareholder, Oleg 
Deripaska, has turned out to 
be one of the key beneficiaries 
of the government’s mounting 
pressures on banks and other 
corporate creditors to be more 
flexible in their negotiations 
with their delinquent debtors. 
The Kremlin initiatives must 
have certainly come at the 
right moment for Deripaska, 
because, according to various 
reports and media sources, 
the total debt accumulated 
by companies affiliated with 
his BasEl currently stands at 
staggering $20bln. “However, 
BasEl’s real part of the total 
debt is much lower, because 
it does not own 100 percent 
stakes in all the companies 
affiliated with it,” according to 
BasEl First Deputy CEO Olga 
Zinovieva. 

It is particularly interest-
ing to note that prior to the 
Kremlin meeting, Russia’s 
business media were ablaze 
with widespread specula-
tions over the looming legal 
battles between companies 
affiliated with BasEl and those 
associated with other leading 
Russian business tycoons such 
as MMK, NLMK, Alfa Group, 
etc. Specifically, the specula-
tions had it that the defaults in 
payments have put BasEl and 
Mikhail Fridman’s Alfa Group, 
Alexei Mordashov’s Severstal 
Holding and Vladimir Lisin’s 
NMLK on inevitable litigation 
courses that would have sent 
strong negative ripples across 
the whole economy. This is 
because these companies had 
unequivocally threatened to 
redeem their debts through 
litigations. “In the absence of 

Инициативы Кремля 
выгодны Дерипаске

Что характерно, «Базовый 
элемент» (БазЭл) является 
одним из тех самых «систе-
мообразующих предприятий», 
попадающих в категорию «не-
прикосновенных» по причине 
их обширного экономического 
влияния в стране. Поэтому не-
обдуманное банкротство лю-
бого из этих гигантов способно 
повергнуть всю отечественную 
экономику в хаос, выбросив на 
улицу тысячи работников. Как 
показали дальнейшие собы-
тия, «БазЭл», подконтрольный 
главному акционеру Олегу Де-
рипаске, оказался одним из 
тех, кто больше всего выиграл 
от нарастающего давления со 
стороны правительства на 
банки и прочих кредиторов 
с целью добиться от них боль-
шей гибкости в переговорах с 

должниками, оказавшимися 
из-за кризиса в очень трудном 
финансовом положении. Для 
Дерипаски инициативы Кремля 
по принуждению кредиторов 
к гибкости на переговорах по 
долгам как нельзя кстати, ведь, 
согласно различным данным, в 
том числе и источникам СМИ, 
суммарный долг, накопленный 
входящими в «БазЭл» ком-
паниями, составляет в насто-
ящее время около $20млрд. 
Однако, давая прояснение 
по этой цифре, первый зам. 
гендиректора «БазЭла» Ольга 
Зиновьева отметила, что общий 
долг самого «БазЭла» намного  
ниже. «Дело в том, что «Баз-
Эл» не обладает 100%-ными 
долями во всех компаниях, 
входящих в группу».

Стоит особо отметить, что 
до угрозы Кремля российская 
деловая пресса была полна спеку-
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payments by GAZ of its debts 
to NLMK, we are ready to take 
all measures against it, includ-
ing the initiation of bank-
ruptcy procedures, to redeem 
about R1bln of our debts,” 
Lisin said. Meanwhile, MMK 
filed two legal suits against 
GAZ, asking the Nizhegorod 

arbitration court to force the 
automaker to repay its debts 
of over R1bln Altogether, 
10 such suits are reportedly 
pending against GAZ in that 
court. 

Similarly, Alfa Group was 
also contemplating litigation 
to redeem over $650mln debt 
from BasEl’s subsidiaries, but 
now such plans have been 
shelved. Indeed, one of the 
immediate positive results of 
the Kremlin’s actions was the 
‘quenching’ of the row between 
Deripaska and Fridman over 
the former’s companies’ mul-
timillion-dollar debt defaults. 

However, the tycoons have 
now backed down from the 
mutually destructive, ‘winner-
takes-all-litigation’ course of 
actions. “It important to note 
that we, as shareholders of 
these companies, have good 
friendly personal relations. 
Thus, the information about 

some conflicts between us or 
our businesses are completely 
baseless and far from reality,” 
according to a joint official 
statement that specially under-
scored the ‘friendly and normal 
business relations’ between 
Deripaska and Fridman, which 
was released by the business 
tycoons immediately after 
Fridman’s televised meeting 
with the Russian president in 
the Kremlin. “Some of BasEl 
subsidiaries have actually 
defaulted in their payments 
to Alfa Bank due to the global 
financial crisis. The companies 
are searching for the optimal 

ляциями о неизбежных судебных 
схватках между входящими в 
состав «БазЭла» предприяти-
ями и связанными с другими 
российскими магнатами ком-
паниями, такими как ММК, 
НЛМК, «Альфа-групп» и др. 
В частности, велись разговоры 
о том, что невозврат просро-
ченных долгов компаниями, 

аффилированными с «БазЭлом» 
приведет к неизбежным судеб-
ным противоборствам между 
Дерипаской и холдингом «Аль-
фа-групп» Михаила Фридмана, 
группой «Северсталь» Алексея 
Мордашова и предприятием 
НЛМК Владимира Лисина, – 
что, в свою очередь, приведет 
к серьезным потрясениям в 
экономике в целом. 

Столкновение олигархов 
представлялось неизбежным, 
поскольку кредиторы открыто 
грозили взыскать всю задол-
женность через суд. «Прини-
мая во внимание то, что ГАЗ 

не возвращает своих долгов 
НЛМК, мы готовы принять все 
меры в отношении должника, 
нарушившего свои обязатель-
ства, включая инициирование 
процедуры банкротства, что-
бы добиться возврата порядка 
1млрд.руб.», – заявил Лисин. 
Тем временем, ММК подала 
два исковых заявления против 

ГАЗа, требуя от Нижегородского 
арбитражного суда обязать авто-
мобилестроительную компанию 
выплатить задолженность в 
размере свыше 1млрд.руб. По 
имеющимся сведениям, уже 
10 подобных исков против ГАЗа 
ожидают рассмотрения в том 
же суде. 

Точно так же «Альфа-групп» 
намеревалась взыскать с до-
черних предприятий «БазЭла» 
свыше $650млн. задолженности 
в судебном порядке, но сейчас 
эти планы откладываются, что 
стало одним из первых положи-
тельных результатов кремлев-

“The Kremlin was particularly concerned by 
the fact that some creditors have assumed un-
characteristically tough positions on renegotiat-
ing debt terms with distressed corporations seen 
as the ‘backbone’ of the economy, thus jeop-
ardizing the country’s financial stability in crisis 
times.” 

«Наибольшее раздражение у Кремля вызва-
ла неоправданно жесткая позиция некоторых 
кредиторов на переговорах по пересмотру 
условий погашения долга с корпорациями, яв-
ляющимися «хребтом» экономики, что создает 
угрозу финансовой стабильности страны в ус-
ловиях кризиса».

Russian President Medvedev meeting with Interros’ Potanin/
Встреча президента РФ с главой «Интерроса» Потаниным

Russian Prime Minister Putin meeting with Sberbank’s Gref/
Встреча премьера РФ Путина с главой «Сбербанка» Грефом
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solutions to all problems con-
nected with meeting their 
credit obligations and they 
support constructive busi-
ness relations with their credi-
tors.” 

The readiness of all or some 
of these creditors to back 
down from their previous 
plans of using court actions 
to redeem their debts must be 
‘some nice music’ at BasEl and 
its financially starved subsid-
iaries. This is because positive 
court rulings on those lawsuits 
would have probably included 
immediate repayment orders, 
freezing the defaulted compa-
nies’ accounts for sometime 
and/or transferring the assets 
used to collateralize these 
loans to the creditors. It is 
quite clear that any of such 

actions would have pushed 
Deripaska’s seriously weak-
ened business empire into a 
financial void with little or 
no chance for eventual recov-
ery. This would have been a 
catastrophic outcome for 
Deripaska, as such actions 
would have further seriously 
complicated his already dev-
astating financial position in 
and outside Russia, following 
his reported loss of multibil-
lion-dollar assets to the cur-
rent crisis. 

Other good news 
for Deripaska

BasEl is currently consid-
ering different variants of 
resolving its gigantic debt 
problems – pay up in cash, 
using companies’ liquid 

ского давления на кредиторов. 
Другими словами правительству 
удалось своими действиями 
«погасить» разгорающийся спор 
между Дерипаской и Фридма-
ном, возникший в результате 
неуплаты многомиллионных 
долгов компаниями, входящи-
ми в бизнес-империю первого. 
Как бы то ни было, магнаты 
пока отступили от намерения 
реализации бескомпромиссного 
деструктивного принципа «по-
бедитель получает все». «Нужно 
отметить, что нас как акционе-
ров этих компаний связывают 
личные дружеские отношения. 
Таким образом, информация 
о конфликте между нами или 
нашими бизнесами не имеет 
и не может иметь под собой 
никаких оснований и не со-
ответствует действительнос-
ти», – говорилось в совместном 
заявлении с особым акцентом 
на «дружеские и нормальные 
деловые отношения», которое 
бизнесмены сделали сразу 
же после встречи Фридмана 
с российским президентом в 
Кремле. «Некоторые дочер-
ние предприятия «БазЭла» 
действительно не выплатили 
задолженность «Альфа-бан-
ку» из-за мирового финансо-
вого кризиса. Эти компании 
в настоящее время работают 
над поиском оптимального 
выхода из ситуации, связан-
ной с погашением кредитных 
обязательств, и поддержива-
ют конструктивные деловые 
взаимоотношения со своими 
кредиторами», отметилось в 
этом же заявлении. 

Готовность всех или некото-
рых кредиторов отступиться 
от прежних планов взыскать 
просроченную задолженность 
через суд теперь звучит «пре-
красной мелодией» для ушей 
руководства «БазЭла» и его 
дочерних предприятий, задыха-
ющихся от нехватки денежных 
средств. Ведь положительные 

решения суда по указанным 
искам, наверняка, привели бы 
к незамедлительной выплате 
долгов, замораживанию счетов 
компаний-должников на неко-
торое время и/или к передаче 
кредиторам активов, заложен-
ных в качестве обеспечения 
выданных кредитов. Совер-
шенно очевидно, что любое из 
подобных действий подтолк-
нуло бы серьезно ослабленную 
бизнес-империю Дерипаски в 
финансовую пропасть. Для не-
го самого это имело бы самые 
катастрофические последствия, 
так как значительно усложни-
ло бы как внутри страны, так 
и за ее пределами и без того 
его незавидное финансовое по-
ложение, связанное с потерей 
активов на миллиарды долларов 
в результате кризиса. 

Другая хорошая новость 
для БазЭла

В данный момент «БазЭл» 
рассматривает разные вариан-
ты решения проблемы своих 
долгов, включая выплату на-
личными, использование лик-
видных активов компании в 
качестве обеспечения новых 
займов для погашения старых 
и, наконец, реструктуризацию 
этих задолженностей путем 
вступления в активные пере-
говоры с кредиторами. 

И, похоже, все больше кре-
диторов сейчас демонстрируют 
понимание тяжелого финан-
сового положения «БазЭла». 
К примеру, группа «Онэксим» 
Михаила Прохорова дала согла-
сие на увеличение своей доли 
в «РусАле» – самом привле-
кательном активе Дерипаски 
в российской и мировой ме-
таллургии – с 14% до 18,5% в 
рамках реструктуризации долга 
алюминиевого гиганта в раз-
мере $2,8млрд. В частности, 
как говорится в совместном 
заявлении магнатов, $2млрд. 
будут конвертированы в ак-

Все для офиса

Бесплатная доставка прямо 
в офис, низкие цены.

☎☎ 544-4909 

◆◆ www.omarket.ru

Электролитный проезд, 7А

Мы работаем для Вас, 
Мы работаем вместе с Вами!
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assets to collateralize new 
loans to settle the old ones, 
and finally, restructuring the 
multibillion-dollar debts 
through active negotiations 
with creditors.

And, it seems that more 
creditors are now willing 
to understand BasEl’s diffi-
cult financial position. Thus, 
Mikhail Prokhorov’s Onexim 
Group has agreed to increase 
its stake in RusAl, Deripaska’s 
creme-de-la-creme asset in 
the Russian and global met-
allurgical industries, from 
14% to 18.5%, as a part of 
restructuring the $2.8bln 
debt owed by the aluminum 
giant. Specifically, $2bln of 
these debts will be converted 
into shares, while the rest will 
be restructured, the business 
tycoons said in a joint state-
ment, thus giving a ‘shot in the 
arm’ to the oligarch’s finan-
cially distressed metals giant. 
Also, RusAl has been able to 
negotiate the so-called ‘stand-
still’ cooperate agreements to 
temporarily halt repayments 
of billions of dollars owed 
to local and overseas-based 
international banking groups 

such as Citigroup, Merill Lynch 
and BNP Paribas. Some of 
these payments would have 
been due in the next couple 
of months. 

Similarly, the Deripaska 
empire has also got strong 
support from German Gref, 
the president of Sberbank, the 
nation’s largest savings bank, 
who has declared his readi-
ness to restructure the loans 
owed by GAZ, a major BasEl 
subsidiary, which has also 
been severely hit by the global 
crisis. Apart from the debts 

ции, а оставшиеся $800млн. 
будут реструктурированы. Что 
на практике означает реальную 
помощь переживающему фи-
нансовые трудности олигарху. 
«РусАлу» также удалось до-
говориться об отсрочке пла-
тежей в объеме нескольких 
миллиардов долларов США 
с рядом зарубежных банковских 
групп, таких как  Citigroup, 
Merill Lynch и BNP Paribas. 
Обязательство по выплатам 
некоторым из указанных 
кредиторов наступило бы в 
ближайшие пару месяцев. 

Бизнес-империя Дерипаски 
получил серьезную поддержку 
и со стороны президента-пред-
седателя правления ведущего 
банка страны «Сбербанка» Гер-
мана Грефа, который заявил 
о готовности реструктуриро-
вать долги автопроизводителя 
ГАЗа – одного из крупнейших 
дочерних предприятий группы 
«БазЭл», сильно пострадавшего 
от последствий мирового фи-
нансового кризиса. Помимо 
уже упомянутых зарубежных 
банковских групп и госбанков, 
ГАЗ также изрядно задолжал 
целому ряду частных российских 
кредитно-финансовых учрежде-
ний, таких как «Газпромбанк», 
«Райффайзенбанк», «УралСиб» 
и др. Не говоря уже про сущес-
твенную задолженность перед 
поставщиками сырья, запчастей 
и комплектующих, такими как 
ММК, НЛМК, «Северсталь», 
«Соллерс» и СОК, которые все 
как один требуют срочного воз-
врата долгов, а при отсутствии 
положительных результатов, 
грозили подать иски в суды 
с требованиями немедленно 
погасить просроченную за-
долженность и инициировать 
банкротство автогиганта. 

Novolipetsk Steel owner Vladimir Lisin/
Владелец НЛМК Владимир Лисин 

Basic Element owner and CEO Oleg Deripaska/
Владелец и глава «БазЭла» Олег Дерипаска

Russian President Medvedev meeting with Renova’s Vekselberg/
Встреча президента РФ с главой «Реновы» Вексельбергом
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owed to Russian state banks, 
GAZ is also deeply indebted 
to several privately owned 
banks such as Gazprombank, 
Raiffeisenbank, UralSib, etc. 
and is also heavily indebted to 
its raw-materials and accesso-
ries suppliers, including MMK, 
NLMK, Severstal, Sollers and 
SOK, all of which are demand-
ing repayments, threatening 
bankruptcy in absence of 
payments. However, Gref said 
bankruptcy of the autoplant 
is not the best option on the 
table. “We have agreed to 
restructure GAZ’s loans, and 
we are already to persuade 
other investors to listen to 
our position on this issue, and 
that is we just cannot bank-
rupt this company and throw 
its over 115,000 employees 
on the street.” Besides, Gref 
is confident that state-owned 
banks such as Sberbank, VTB 
and VEB, which collectively 
hold about a 27% stake in 
the automaker, can renego-
tiate the new debt-repayment 
terms for the ailing automak-
er to save it from unregulated 
collapse. “We shall only take 
drastic measures, if there are 
attempts to siphon off the 
company’s liquid assets,” Gref 
warned. 

BasEl empire exudes 
optimism, despites gloomy 
times

The good news at this 
moment is that GAZ, RusAl 
and other BasEl’s financially 
distressed subsidiaries are far 
from throwing up the ‘white 
flags’ and caving in to the global 
crisis, optimism that has been 
explicitly expressed in the com-
pany’s official statement. “We 
are in an active stage of nego-
tiating long-term restructuring 
of debts with our creditors with 
the end goal of reducing the 
debt burden. At the same time, 

we are executing programs 
aimed at improving our plant’s 
production efficiency. All these 
measures will enable us over-
come the negative impacts of 
the global crisis.” 

The same optimism also 
permeated the speech given 
by GAZ CEO Sergei Zanozin 
at an Adam Smith’s Russian 
Automobile Industry Forum 
in March, where he specifically 
noted that the automaker is 
not planning to ‘die’ yet. “With 
respect to GAZ, I would like to 
note that it will require a lot of 
efforts and time, at least, not 
less than 18 months, to bank-
rupt all the 212 legal entities 
that constitute our plant,” he 
said. “The situation is compli-
cated, but not entirely hope-
less.”

However, when these loans 
are due, and the dire financial 
conditions on the domestic 

Однако в защиту ГАЗа вы-
ступил Греф, заявивший, что 
банкротство – это не лучший 
вариант решения проблемы 
автогиганта для кредиторов. 
«Мы договорились о рест-
руктуризации долгов ГАЗа 
и готовы убедить остальных 
кредиторов автогиганта, что-
бы те прислушались к нашей 
позиции по данному вопросу», 
- отметил Греф. «Суть нашей 
позиции в том, что мы просто 
не имеем права обанкротить 
эту компанию, выставив за 
ворота свыше 115тыс.  ее со-
трудников». К тому же Греф 
уверен, что госбанки, такие 
как «Сбербанк», ВТБ и ВЭБ, 
которым в общей сложности 
принадлежит порядка 27% акций 
автогиганта, могут договориться 
о пересмотре условий займа, 
предоставленного пережива-
ющему нелегкие времена ав-
токонцерну, чтобы спасти его 

от неконтролируемого краха. 
«Мы будем принимать жесткие 
меры лишь в том случае, если 
будут попытки выкачивать из 
компании самые ликвидные 
активы». 

Излучая оптимизм, 
вопреки всему

В настоящее время ГАЗ, 
«РусАл» и прочие дочерние 
предприятия «БазЭла», пережи-
вающие финансовые трудности, 
далеки от того, чтобы выбро-
сить «белый флаг» и сдаться 
на милость мировому эконо-
мическому спаду. А это очень 
хорошая новость. «Сейчас мы 
ведем активные переговоры с 
нашими кредиторами, чтобы 
договориться о долгосрочной 
реструктуризации своего долга, 
конечная цель которой заклю-
чается в уменьшении долгового 
бремени. Одновременно мы 
выполняем программы, на-
правленные на повышение 
эффективности производства 
на предприятии. Все это позво-
лит нам преодолеть негативное 
воздействие мирового эконо-
мического спада», – заявляет 
компания.

Присоединившись к лагерю 
оптимистов, председатель прав-
ления ГАЗа Сергей Занозин 
заявил на форуме Института 
Адама Смита «Автомобильная 
промышленность России», со-
стоявшемся в Москве в марте 
текущего года, что «умирать 
никто не собирается». «Чтобы 
провести процедуру банкротства 
212 юридических лиц, входя-
щих в группу ГАЗ, надо сильно 
постараться, для этого потре-
буется как минимум полтора 
года, – продолжил Занозин. – То 
есть я бы сказал, что ситуация 
на предприятии сложная, но 
далеко не безнадежная».

Тем не менее, если к сроку 
возврата займов финансовая 
ситуация в России и мире ос-
танется неизменной, то «Ба-

подбор персонала  в Москве и регионах; 
EXECUTIVE SEARCH
кадровый консалтинг; 
оптимизация организационной структуры; 
обучение и аттестация персонала; 

диагностика и построение систем 
в области управления персоналом; 
постановка системы управления 
качеством обслуживания; 

разработка регламентирующих 
документов; 
создание заинтересованной 
профессиональной команды; 
управленческий консалтинг.

www.profistaff.ru тел.:(495) 725!78!45 info@profistaff.ru
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and international markets 
remain unchanged, BasEl 
might be forced to use parts 
of some its subsidiaries’ most 

liquid assets to offset these 
debts and/or hand them over, 
as securing more loans from 
home and overseas now seems 
very unlikely. This is because 
the Russian government, 
according to Shuvalov, is not 
ready to bailout private corpo-
rations or acquire their stocks 
within the framework of the 
state’s anticrisis program, 
though, it is ready to look into 
requests by foreign creditors 

seeking payments from RusAl 
and other companies to pre-
vent their strategic assets 
used to collateralize such 

loans from falling into foreign 
hands. And, speaking specifi-
cally about RusAl’s financial 
woes, Shuvalov noted that 
the government sees the debt 
issues as ‘a typical corporate 
problem’ between debtors 
and creditors, noting that 
the government’s position 
on such issues is clear: “all 
debts must be repaid in full 
and all obligations must be 
completely met.” 

зЭлу», возможно, придется 
расстаться с частью наиболее 
ликвидных активов ряда своих 
дочерних предприятий в счет 
погашения задолженности 
или передать их в качестве 
их обеспечения. Это может 

произойти по той причине, что, 
по словам Шувалова, прави-
тельство РФ больше не будет 
предоставлять неотложную 
помощь какой-либо частной 
корпорации или выкупать ее 
акции в рамках утвержденной 
антикризисной программы, 
при этом выражая готовность 
рассмотреть требования инос-
транных кредиторов, добива-

ющихся от «РусАла» возврата 
долгов. 

Говоря о финансовых не-
урядицах «РусАла», Шувалов 
также отметил, что российское 
правительство рассматривает 
этот вопрос как спор между 

должником и кредитором. 
«Позиция правительства 
РФ в этом вопросе ясна: все 
долги нужно возвращать, а 
обязательства выполнять». Это 
означает, что Кремль, принудив 
олигархов к конструктивным 
переговорам по долговым 
обязательствам, планирует 
отступить на второй план, 
предоставив бизнесменам 

Severstal Group owner Alexei Mordashov/ 
Владелец «Северстали» Алексей Мордашов

Onexim Group owner and President Mikhail Prokhorov/
Владелец и глава группы «Онексим» Михаил Прохоров 

“The Kremlin initiatives on pressuring credi-
tors into flexible negotiations over debt issues 
must have certainly come at the right moment 
for Deripaska as the total debt accumulated by 
companies affiliated with his BasEl empire, ac-
cording to various reports, currently stands at 
about $20bln.” 

«Для Дерипаски инициативы Кремля по 
принуждению кредиторов к гибкости на пе-
реговорах по долгам как нельзя кстати, ведь 
суммарный долг, накопленный входящими в 
«БазЭл» компаниями, составляет, согласно 
различным данным, около $20млрд.».
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In practice, this means that 
the Kremlin, after forcing the 
oligarchs into constructive 
negotiations regime with their 
debtors, now plans to take a 
back seat for businesses to 
handle their affairs on their 
own. This point was further 
highlighted by Shuvalov, when 
he noted that the government 
will henceforth dip into its 
anticrisis financial reserves 
only to handle serious emer-
gency cases such as redemp-
tion of endangered strategic 
stakes held as collaterals in 
foreign institutions and/or to 
stabilize the situations in the 
country, if the so-far recalci-
trant global crisis worsens. 
“But we do not plan to offer 
such opportunities to RusAl,” 
he noted. And, this is not good 
news for Deripaska and his 
battered multibillion-dollar 
empire. 

The only hope now is that 
the ‘shrewd oligarch’ can 

once again tap into his ‘phe-
nomenal ingenuity’ and the 
‘uniqueness’ of the prevailing 
special circumstances on the 
domestic and international 
markets much the same way 
that he used similar situa-
tions in the 1990s to create 
one of Russia and world’s 
largest financial empires out 
of the ashes of the collapsed 
Soviet communist economy. 
The task this time around is 
much more difficult, because 
he will not only be keeping 
his businesses from being 
gulped in the flames of the 
agonizing Bretton Woods-
style capitalism, but also 
ensuring the continuous 
and prosperous existence of 
his influential, multi-profile 
industrial-financial group 
in the upcoming post-crisis 
era. This is a difficult, but by 
all means, attainable goal for 
an oligarch of the caliber of 
Deripaska. 

возможность самостоятельно 
решать свои дела. Это явствует 
из еще одного заявления Шу-
валова о том, что российское 
правительство впредь наме-
ревается использовать свои 
«антикризисные финансовые 
резервы» лишь в крайних слу-
чаях, таких как, к примеру, 
выкуп акций стратегических 
предприятий, находящихся 
в залоге в иностранных фи-
нансовых учреждениях, или 
же для стабилизации ситуа-
ции в стране и в экономике в 
случае углубления мирового 
кризиса, который до сих пор 
не удается обуздать. «Но мы 
не планируем предоставле-
ние подобных возможностей 
«РусАлу». А это уже не очень 
хорошая новость для Дерипас-
ки и его многомиллиардной 
бизнес-имеперии.

Единственная надежда в том, 
что «изобретательный олигарх» 
сможет еще раз воспользо-
ваться своей «феноменаль-

ной гениальностью», а также 
и уникальностью сложившихся 
обстоятельств в стране и ми-
ре в том же ключе, который 
позволил ему создать одну 
из крупнейших финансовых 
империй из пепла распавшейся 
советской коммунистической 
экономики в 1990гг. Только 
на этот раз задача намного 
сложнее. Ведь ему не только 
нужно приложить гигантские 
усилия для сохранения свое-
го детища — мошной много-
профильной финансово-про-
мышленной империи — при 
находящемся сейчас в состо-
янии агонии давно дискреди-
тировавшем себя капитализме 
Бреттонвудского образца, но 
и для гарантирования его 
успешного существования 
в наступающей новой пост-
кризисной эре. Конечно, задача 
эта архитрудная, но вполне 
выполнимая, особенно для 
такого масштаба олигарха, 
как Дерипаска. 

сертифицированный экзаменационный центр Лондонской торгово�промышленной палаты (LCCI), 
действительный член Российской Ассоциации «Международное Образование» (RAIE)
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Today’s Russian IT Today’s Russian IT 
and telecom services and telecom services 

market through market through 
the eye of the eye of 

an industry expertan industry expert

Состояние сегодняшнего российского рынка ИТ Состояние сегодняшнего российского рынка ИТ 
и телекома глазами эксперта отраслии телекома глазами эксперта отрасли

Yuri Prokhorov – the country director and deputy CEO of 
Linxtelecom CIS and Svyaz VSD LLC, the Russian subsidiar-
ies of Linxtelecom BV, the Netherlands-based global supplier 
of integrated telecom services – has huge experience of the 
Russian telecom and IT services market. On TRCW’s request, 
he shared his views on the prevailing situations on the local 
telecoms market, the industry’s  future prospects in view of the 
impacts of the current global economic crisis, and finally, how 
and which tools Linxtelecom BV’s Russian subsidiaries intend 
to meet all these and other urgent market challenges so as to 
maintain their leading positions in this hi-tech sector of the 
Russian economy.  

Юрий Прохоров, региональный директор, зам. гендиректо-
ра «Линкстелеком СНГ» и «Связь ВСД» российских «дочек» 
нидерландского поставщика интегрированных телекоммуни-
кационных услуг Linxtelecom BV, имеет большой опыт работы 
на российском рынке услуг связи и ИТ. По просьбе TRCW он 
поделился своим видением сложившейся в российской отрас-
ли связи ситуации, перспектив индустрии в целом с учетом 
влияния мирового кризиса, и тем, как и чем российские дочки 
нидерландского гиганта готовы ответить на все эти и иные 
острые вызовы рынка, чтобы удержать свою  лидирующую 
позицию в этом высокотехнологичном сегменте российской 
экономики.  
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Т
екущее состояние россий-
ского рынка отрасли связи 
и ИТ безусловно зависит 

от кризисных явлений в эко-
номике. Некоторые тенденции 
уже наметились. Во-первых, 
операторы, которые строили 
бизнес на внешних займах, 
вынуждены рассчитываться 
с кредиторами из своей прибы-
ли. Этот факт, а также резкое 
снижение выручки от продаж, 
заставляет их плотно занимать-
ся сокращением затрат, списа-
нием или покрытием плохих 
долгов, реструктурированием 
возвратных платежей, сокра-
щением избыточных, вспомо-
гательных и затратных сфер 
деловой активности компаний, 
задержку или полную останов-

ку ранее намеченных планов 
выходов на IPO и т.п. 

Одним из последствий этого 
процесса, безусловно, является 
увеличение количества сделок 
по поглощениям и слияниям 
и даже банкротств ряда пред-
приятий. Мы наблюдаем такие 
тенденции среди операторов 
мобильной и фиксированной 
связи, и среди поставщиков 
ИТ оборудования и услуг. 
В качестве примеров можно 
напомнить о широко обсужда-
емых в прессе слияниях таких 
компаний, как «Вымпелком» с 
«Голден Телеком», «Евросеть» 
с «ВТБ-Вымпелком», приоб-
ретение МТС «Телефон.ру» 
и сетей салонов связи «Эль-
дорадо», покупка компанией 
«Синтерра» оператора МТТ, 
обсуждаемые сделки между 
компаниями «Мегафон» и 
«Диксис», покупка «Скай-
Линк» и др. 

С другой стороны, компании, 
которые развивали бизнес из 
собственных внутренних ресурсов 
без внешних заимствований, 
также вовлечены в сходные про-
цессы уменьшения издержек, 
но в дополнении к этому имеют 
возможность рассматривать и 
даже наращивать свои ресурсы и 
далее, для расширения бизнеса 
в условиях снижающихся затрат 
на постановку новых продуктов 
и услуг. Во-вторых, наблюда-
ется снижение капитализации 
компаний, выручки от продаж, 
объемов продаваемых услуг и 
оборудования. Опубликован-
ные данные экспертов отрасли 
указывают на снижение капи-
тализации операторов связи от 
20% до 60%, объемы поставок 

компьютерного оборудования 
уменьшились ориентировочно 
на 15–20%, и могут упасть в 
этом году, по оценкам анали-
тиков, до 40%. 

Кроме того, вследствие рез-
кого снижения курса рубля 
по отношению к ведущим 
мировым валютам многие 
компании начинают пере-
сматривать рублевые цены, 
пытаясь поднять их пример-
но на 20–30% или привязать 
цены к евро/доллару США, 
чтобы компенсировать поте-
ри, вызванные девальвацией 
российского рубля с одной 
стороны, и постоянным ко-
лебанием обменных курсов 
ведущих мировых валют с 
другой. В особенности это 
касается товаров и услуг, за-
траты на которые начисляются 
в иностранной валюте. Для 
увеличения объемов продаж 
пересматриваются и вводят-

C
ertainly, the current con-
ditions on the Russian 
IT and telecom mar-

ket depend on the present 
global economic crisis and 
its impacts on the economy. 
Indeed, certain trends have now 
become very obvious. Firstly, 
operators, who have built their 
business on external borrow-
ing, now have to settle their 
debts from profits. This fact, 
along with the sharp reduc-

tions in their sales revenues, 
is forcing such companies to 
engage in cost reductions, 
write-offs of problematic 
debts, restructuring of loans, 
elimination of superfluous, 
auxiliary and costly business 
activities, postponement or 
outright annulment of their 
IPO plans, etc.

Obviously, one of the 
consequences of these 
processes is the significant 
increase in the number of 
merger and acquisition 
transactions and bankrupt-
cies of several companies. 
Such trends are evident 
among mobile and fixed 
communications services 
operators and providers 
of IT equipment and ser-
vices. Examples include the 
mergers of such companies 
as VimpelCom and Golden 
Telecom, Euroset and VTB 
VimpelCom, the MTS acqui-
sition of Telefon.ru and El 
Dorado chain of telecom 
stores, Synterra’s acqui-
sition of MTT, the ongo-
ing negotiations between 
MegaFon and Dixis, SkyLink 
sale, etc. 

Likewise, companies that 
depend on their internal 
financial resources for 
development are also engag-
ing in similar processes, but, 
in addition, they are able to 
boost their resources not 
only to expand their busi-
nesses in conditions of fall-
ing prices, but also to offer 
new products and services. 
Besides, there are marked 
reductions in companies’ 

market capitalization, rev-
enues and volumes of ser-
vices and goods. According 
to industry experts’ data, 
capitalization of Russian 
telecoms companies has 
fallen by 20–60%, while 
computer equipment sales, 
already down by 15–20%, 
could drop further by up to 
40% in 2009. Due to the sig-
nificant ruble depreciation, 
companies are now increas-
ing their ruble-denominated 
prices by 20–30% or tying 
them to the euro or U.S. dol-
lar so as to compensate for 
losses caused by the forex 
volatilities. This is particu-
larly the case with good/ser-
vices that are procured in 
foreign currencies. Besides, 
companies are revising 
existing rates, products/
services or introducing new 
ones so as to increase their 
sales volumes.  For instance, 
some mobile phone-services 
operators have developed 
the so-called ‘fast response’ 
rates on certain services for 
some selected subscrib-
ers without changing their 
ARPU level, while fixed 

«В целом после 1-го кв. 2009г. российский 
рынок сохранил энергичность реакции на из-
меняющиеся события на рынке. Это хороший 
знак для потребителей услуг связи и ИТ, осо-
бенно в корпоративном сегменте». 

“The end of Q1’09 results has shown that the 
Russian market has retained its ability to respond 
to changing market situations, which is good news 
to telecom and IT services consumers, especially 
in the corporate segment.”
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telecom operators, such as 
Comstar-UTS, are focusing 
on the exploding Internet 
broadband access market 
via active implementation 
of new rates and integrated 
services. 

 IT services integrators are 
offering electronic technolo-

gies and business manage-
ment software programs – 
such as the ERM, CRM and 
OSS/BSS, etc – that help con-
trol company’s operations, 
boost security measures, 
including the prevention 
of unauthorized accesses to 
classified corporate data. In 

ся новые тарифы и продук-
ты/услуги ИКТ. К примеру, 
операторы мобильной связи 
вырабатывают тарифы «быст-
рого реагирования» для выде-
ленных маркетинговых групп 
абонентов, удерживая уровень 
ARPU, а операторы фиксиро-
ванной связи ориентируются на 
бурно развивающийся рынок 
ШПД в Интернет, энергично 
вводят новые тарифы и новые 
для них услуги интеграции, 
как это объявляет «Комстар-
ОТС». 

Интеграторы ИТ услуг пред-
лагают применение электронных 
технологий для управления 
компаниями, поставку ПО типа 
ERM, CRM и OSS/BSS для 
управления операционной де-
ятельности, усиливают акцент 
контроля информационной 
безопасности и защиты от не-
санкционированного доступа. 
Особое внимание уделяется 
таким услугам на принципе 
аутсорсинг, как использо-
вание центров обработки и 
хранения данных  ЦхОД. Это 
тема стала особенно популяр-
на в прессе и касается нашей 
группы компаний.  Приведу 
несколько интересных цифр, 
обнародованных компанией 
J’son&Partners, согласно ко-
торым, рост российского рын-
ка в этом сегменте в 2008г. 
составил около 60%, общий 
объем доходов – $160млн., а 
общая площадь ЦхОД – 21тыс.
квм, последняя цифра, на мой 
взгляд, сильно занижена. К 
лидирующим игрокам отрасли 
относится и группа компаний 
Linxtelecom BV в РФ, вклю-
чающая «Линкстелеком СНГ» 
и «Связь ВСД», известную 
ранее как Widexs. Таким об-
разом, можно заключить, что 
как операторы-провайдеры, 
так и интеграторы и дистри-
бьюторы ИТ, испытывая на 
себя влияние общего кризиса, 
энергично предпринимают 

меры для сокращения из-
держек, реструктуризации 
бизнеса и управления, ввода 
новых востребованных про-
дуктов и конкурентных цен. 
В целом после 1-го кв. 2009г. 
российский рынок сохранил 
энергичность реакции на со-
бытия и это хороший знак для 
потребителей услуг, особенно 
в корпоративном сегменте. 

Как Вам видится место Ва-
шей компании в этой отрасли 
российской экономике?

Мы работаем на корпоратив-
ном рынке и на рынке опера-
торов связи, так называемые 
«carrier carriers». Основные 
услуги – это транзит трафи-
ка и доступ в сеть Интернет, 
построение виртуальных уз-
лов и корпоративных сетей по 
разным протоколам, напри-
мер, MPLS, Ethernet, а также 
предоставление выделенных 
каналов и услуг местной те-
лефонии. Для этой цели мы 
используем свою кабельную 
сеть, в том числе подводные 
кабели в Балтийском море, 
арендованные емкости у разных 
операторов в России. Осо-
бенностью являются услуги 
ЦхОД компании в Москве, 
Санкт-Петербурге и Таллин-
не. Нидерландская компания 
Linxtelecom BV, которая явля-
ется материнским холдингом 
наших российских компаний, 
приобрела «Связь ВСД», ра-
нее известную как Widexs, 
и работающую сегодня под 
общим брендом Linxtelecom, 
специально для развития этих 
услуг в РФ. Наш ЦхОД в Мос-
кве – один из самых извес-
тных в РФ, пользующийся 
доверием многих иностранных 
и российских корпораций, 
имеет удачную концепцию 
модульного построения и 
обеспечивает повышенную 
живучесть – готовность инф-
раструктуры. В нем мы пре-
доставляем услуги размеще-

Profile of Linxtelecom BV in Russia

The Netherlands-based Linxtelecom BV’s uni-
fied brand is represented in Russia by compa-
nies – Svyaz VSD, previously known as Widexs, 
and Linx Telecommunications CIS – which offer 
full spectrum of telecoms and IT services in the 
country. Apart from The Netherlands and Russia, 
Linxtelecom also has offices in Poland, Estonia, 
Hungary, Lithuania, Finland, Latvia, Sweden, 
Germany, Ukraine and Georgia. The holding’s 
broadband network is connected with nine traf-
fic exchange nodes, which enable it to cover most 
European countries, offering its clients a unique 
and highly convenient combination of information 
transmission and data storage services. The hold-
ing has an extensive clients portfolio, including 
telecom operators, government agencies, financial 
institutions and private organizations from various 
sectors of the economy. 
Source: www.linxtelecom.com 

Справка Linxtelecom в России

Единый бренд голландского холдинга 
Linxtelecom BV представляется в РФ компани-
ями «Связь ВСД» (ранее известной как Widexs) 
и «Линкс Телекоммьюникэйшнс СНГ», оказыва-
ющими весь спектр услуг связи и услуг ЦхОД 
в РФ. Кроме Голландии и РФ, Linxtelecom BV 
имеет представительства в Польше, Эстонии, 
Венгрии, Финляндии, Литве, Швеции, Германии, 
Украине и Грузии. Собственная широкополос-
ная сеть холдинга подключена к девяти узлам 
обмена трафика, что позволяет ему полностью 
покрывать потребности клиентов в большинстве 
европейских стран, предлагая им уникальное и 
предельно удобное сочетание услуг передачи 
информации и хранения данных. Усилия хол-
динга уже по достоинству оценены всеми его 
клиентами, в том числе операторами связи, 
госструктурами, финансовыми институтами и 
частными организациями в различных отраслях 
экономики.
Источник: www.linxtelecom.com 
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this context, huge attention 
is being paid to the procure-
ment of such services as data 
processing and storage cen-
ters (DataCenters) via out-
sourcing, a very popular in 
the media. Some very inter-
esting data published by IT 
research firm J’son&Partners 
will help illustrate this 
trend. Thus, according to 
J’son&Partners, this market 
segment grew 60% in 2008, 
generating total revenue 
of $160mln, while Russia’s 
gross DataCenter area was 
21,000sqm, a figure, which 
in my humble opinion, is 
highly conservative. More 
importantly, however, is 
the fact that J’son&Partners 
listed Linxtelecom Russia – 
comprising Linxtelecom CIS 
and Svyaz VSD, previously 
known as Widexs – among 
the nation’s market leaders. 
Therefore, one can conclude 
that operators and providers 
as well as IT services inte-
grators and distributors, 
who have been affected by 
the global crisis, are taking 
vigorous measures aimed at 
cutting costs, restructuring 
of businesses, streamlining 
management and introduc-
tion of new products expect-
ed to generate huge demand 
at competitive prices. On the 
whole, after the Q1’ 2009, 
the Russian IT and telecoms 
market has retained its ability 
to respond swiftly to rapidly 
changing market situations, 
which is good news to ser-
vice consumers, especially 
those in the corporate mar-
ket segment. 

How do you see your 
company in this sector of 
the Russian economy?

Regarding Linxtelecom’s 
activities in Russia, I can say 
that we operate on the cor-
porate market segment and 

on the telecoms industry, 
the so-called ‘carrier car-
riers’ market. Our key ser-
vices include the provision 
of transit and access to the 
Internet, the formation of 
virtual nodes and corporate 
networks based on different 
protocols, for instance, the 
MPLS and Ethernet, as well 
as provision of dedicated 
channels and local telepho-
ny services. For this purpose, 
we employ our own cable 
networks, including the 
subsea cables in the Baltic 
Sea as well as leased capaci-
ties from different opera-
tors in Russia. Particularly, 
I would like to note our top-
quality DataCenter services 
in Moscow, St. Petersburg 
and Tallinn. Our parent 
holding, Linxtelecom BV, 
a Netherlands-based com-
pany, has specially acquired 
Svyaz VSD, previously 
known in Russia as Widexs 
that is currently operat-
ing under the Linxtelecom 
common trademark, to 
develop such services in this 
country. Our DataCenter in 
Moscow, one of the best-
known in the country, as 
it enjoys the trust of both 
foreign and Russian corpo-
rations, features a successful 
modular architectural con-
cept that enables it provide 
high survivability and infra-
structure readiness. It offers 
such services as equipment 
storage, hosting, provision 
of business continuity and 
disaster recovery after con-
tingencies. 

What can you say about 
the quality of services ren-
dered by your company in 
this industry? 

I would like to note that 
independent experts con-
sulting major banks and 
other corporations in Russia 



 54 Interview
T

e
le

co
m

s 
&

 I
T

 
 54 

 54 ••• The Russia Corporate World/May 2009

have audited our services 
more than once to ascer-
tain their quality, and I can 
proudly say today that we 
were the first company to 
pass such ‘maturity’ exami-
nations with flying colors in 
Russia. Specifically, the qual-
ity level of our Moscow’s 
DataCenter complies with 
Tier No. 2–3 of the TIA 
international standards, 
has a capacity of 2,500sqm 
and is powered by 2mw 
of electricity. Now, we are 
expanding the facility fur-
ther. A similar DataCenter 
will be commissioned in St. 
Petersburg later in the year. 
For this purpose, we have 
established representative 
offices in the city and hired 
a team of experts, while the 
actual construction works 
are being jointly executed 
with Skytrade, the owner of 
the building. The construc-
tion, under direct manage-
ment of Linxtelecom BV, will 
be completed in Q3’2009. 
The project, which complies 
with the Tier No. 3 quality 
level on the TIA standard, 
will offer 5,000sqm space 
and  expected to use 2 mw 
of electricity at the first 

stage, which be increased to 
12mw at the final stage. The 
concept in St. Petersburg’s 
Datacenter is slightly differ-
ent from that in Moscow due 
to differences in their build-
ing structures and electric 
power networks. 

How do you see the 
company’s role in this 
industry and how does it 
impact on its clientele in 
Russia?

ния оборудования, хостинга, 
обеспечения непрерывности 
бизнеса и восстановления 
бизнеса после чрезвычайных 
обстоятельств. 

Каково качество предостав-
ляемых Вашей компанией 
услуг в этой отрасли? 

Наши услуги неоднократно 
контролировались экспертами, 
консультирующими крупные 
банки и корпорации в РФ в 
целях проверки условий, и 

мы успешно выдержали эти 
экзамены на «зрелость» пер-
выми в РФ. Уровень нашего 
ЦхОД относится к классу Tier 
№2–3 по международному 
стандарту TIA, он имеет пло-
щадь 2500квм и снабжается 
электроэнергией в размере 
2мгвт. Сейчас мы его вновь 
расширяем. В этом году пла-
нируется ввести аналогичный 
центр в строй в Санкт-Петер-
бурге. Для достижения этой 
цели мы открыли в Санкт-
Петербурге представительства 
компании, создали команду 
экспертов и уже ведем стро-
ительство будущего центра 
совместно с компанией Skytrade, 
владеющей зданием. Работа 
идет непосредственно под 
управлением голландского 
холдинга Linxtelecom BV и 
будет закончена в 3-ем кв. 
2009г. Проект соответствует 
классу Tier №3 упомянутого 
стандарта, его площадь состав-
ляет 5тыс.квм, а планируемое 
электропитание составит 2мгвт 
на первом этапе и вырастет 
до 12мгвт в конце реализации 
проекта. Концепция ЦхОД в 
Санкт-Петербурге несколько 
иная, чем в Москве вследствие 
другой конструкции здания 
и электрической сети. 

Moscow Datacenter disaster recovery office/
Резервный ЦОД для восстановления бизнеса  

The outside view of Linxtelecom’s Moscow DC/
Внешний вид ЦхОД Linxtelecom в Москве
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We see our role as providers 
of the latest, most advanced 
and cut-edge technological 
services in the telecom sector. 
We are focused on the geo-
graphical information space 
between Russia and Europe in 
particular, and the rest of the 
world, in general, with Eastern 
Europe being our most attrac-
tive market target. We are 
highly rated in the region as 
one of the best providers of 
telecom services, a fact evi-
dent in the high number of 
Moscow telecom operators 
and providers that operates 
via our networks. Specially, 
we control about 10% of the 
Russian DataCenter services 
market. With regard to clien-
tele, suffice it to say that major 
global banks and corpora-
tions, including Russian ones, 
from the metallurgical, mass 
media, IT, telecom, energy, 
perfumery industries, etc., are 
among our regular custom-
ers. And, judging by our cur-
rent service orders, we expect 
the demand for our services 
to grow at much higher rates 
in the future because the 
customer trust that we have 
earned over the past six years 
is at a very high level, and this 
makes more corporate sector 
clients to use our resources 
more readily.

How profitable is it for 
companies to procure such 
services as DataCenter ser-
vices via outsourcing?

Many corporations still pre-
fer to get all their IT services 
through internal resources, 
considering such policy an 
appropriate and economi-
cally feasible one. This is 
partly because outsourcing, 
as a business idea, has not 
always been seen in Russia as 
a more economical alterna-
tive. However, calculations 
have shown that expenses on 

renting separate premises for 
IT facilities, creation of a first-
quality category of electricity 
supply, provision of top-level 
security, including fire-extin-
guishing, routine maintenance 
measures, and above all, the 
expenses on business recovery 
after emergencies, etc., are far 
higher than the cost on pro-
curing similar services from 
our company via outsourcing. 
For example, such savings can 
reach billions in case of large 
brokerage and banking com-
panies. However, even if we 
leave aside the issues relating 
to management of contingen-
cies, the placement of equip-
ment in reliable, third-party 
DataCenter, via outsourcing, 
can lead to an economy of to 
50%, or even more, for such 
clients. 

Speaking about DataCen-
ters, clients entrust your 
company with the stor-
age of their most valuable 
data. How do you provide 
maximum data security 
and confidentiality level 
for such clients?

We have a special access 
security regime featuring 
five control levels and infor-
mation security at clients’ 
requests. Besides, there is a 
monitoring system tracking 
data records and the record-
ed information is available to 
customers for two months. 
Also, all our business pro-
cesses are calibrated so well 
that we can recover all events 
in case of disputes and settle 
all disagreements according 
to contracts, which are also 
formulated in detail, offer-
ing both sides the oppor-
tunities for handling all 
issues. Naturally, we take into 
account the specific needs of 
each customer in each spe-
cific case and try to maximal-
ly satisfy all of them. 
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Какова роль Вашей компании 
в отрасли и как она влияет 
на ее клиентуру в РФ?

Мы видим роль нашей 
компании как поставщика 
полных и самых передовых 
телекоммуникационных услу-
ги в отрасли связи и ИТ. Мы 
нацелены на информационное 
географическое пространство 
между Россией и Европой, ну 
и конечно остальным миром, 
но изюминкой является, в 
частности, Восточная Евро-
па. Мы занимаем достаточно 
высокое место в рейтинге по 
предоставлению услуг связи в 
этом сегменте рынка, так как 
многие операторы – провайде-
ры Москвы – работают через 
нашу сеть. К примеру, наша 
компания обслуживает около 
10% рынка РФ в секторе услуг 
ЦхОД. Касательно клиентуры, 
могу сказать, что нашими кли-
ентами являются крупнейшие 
мировые банки, в том числе и 
российские, корпорации дру-
гих секторов индустрий, таких 
как металлургия, масс-медиа, 
ИТ, энергетика, парфюмерные 
компании, а также операторы 
связи. А судя по запросам, ко-
торые мы получаем сегодня, 
наши услуги будут развиваться 
и далее высокими темпами, 
так как доверие, которое мы 
наработали за более чем шесть 
лет, уже достаточно высоко и 
корпоративный сектор охотно 
пользуется нашими ресурса-
ми.

Насколько выгодно компа-
ниям получить эти услуги 
у Вас посредством аутсор-
синга?

Многие корпорации все еще 
полагают правильным и эко-
номичным полное ИТ обслу-
живание за счет внутренних 
ресурсов. Связано это с тем, 
что идеи аутсорсинга не всегда 
принимаются как более эко-
номичные в РФ. В тоже время 
правильный расчет показы-

вает, что затраты на аренду 
отдельных помещений для ИТ 
структуры, создание особой 
первой категории электропи-
тания, обеспечение надежного 
режима безопасности, пожа-
ротушения, обслуживания 
и, главное, затраты на вос-
становление бизнеса после 
всяческих аварий и т.д. стоят 
гораздо дороже, чем получить 
эти от нас, вместе с услугами 
телекоммуникаций, в одном 
портфеле по принципу аутсор-
синга. В частности, экономия 
может достичь миллиардов 
рублей в случае, например, 
брокерских и банковских 
компаний. Но даже, если ос-
тавить в стороне чрезвычайные 
ситуации, то только надежное 
размещение оборудования во 
внешнем коммерческом ЦхОД 
может дать экономию до 50% 
и выше. 

Еще касательно ЦхОД, 
клиенты доверяют Вам цен-
нейшие данные на хранение. 
В этой связи, какие имеются 
у Вас механизмы обеспечения 
максимальной сохранности 
данных клиентов?

У нас обеспечивается специ-
альный режим безопасности 
доступа с пятью уровнями 
контроля, информационная 
защита по требованию заказ-
чика, ведется необходимый 
мониторинг с записью данных 
и возможностью предостав-
ления их заказчику за период 
около 2-х месяцев. Бизнес-
процессы выверены так, что 
мы можем восстановить все 
данные и события в случае 
спорного вопроса и уладить его 
в соответствии с договором, 
текст которого также выверен 
неоднократно и предоставляет 
необходимые возможности. 
Конечно, в каждом конкретном 
случае мы имеем специальные 
требования заказчиков, кото-
рые мы стараемся полностью 
удовлетворить. 

Linxtelecom’s DC building in St. Petersburg/
Здание ЦхОД Linxtelecom в С. Петербурге

 Moscow DC fire suppression gas system/
Система газового пожаротушения ЦхОД   

  Moscow DC with cabinets for equipment/ 
ЦхОД в Москве с шкафами для оборудования 

 Cold corridor in Linxtelecom’s DC in Moscow/
Холодный коридор в ЦхОД Linxtelecom в Москве 
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Renovated Moscow Hotel to open in 2010 under 
the Four Seasons brand 

The ongoing reconstruction of the Moscow Hotel is slated for comple-
tion in 2010, when it is expected to receive its first guests under the Four 
Seasons Hotels brand. “We now have only the decoration works left, while 
the engineering system is already in place,” First Moscow Deputy Mayor  
Vladimir Resin said. “Indeed, some areas, such as the shopping facilities, 
will be ready by yearend. The new hotel will brighten the capital’s landscape.” 
However, it is not clear who will complete project, because Nafta-Moskva, 
the company affiliated with billionaire Suleiman Kerimov, is currently in active 
negotiation to acquire a blocking stake in the hotel’s parent company.

Обновленная гостиница Москва откроется 
в 2010г. под брендом Four Seasons Hotels

Согласно данным столичной мэрии, масштабную реконструкцию гос-

тиницы «Москва» планируется завершить в 2010г., когда обновленная 

гостиница примет первых гостей под брендом Four Seasons Hotels. «Сейчас 

остались только отделочные работы, сам контур, лифты и инженерная 

сеть уже готовы, уже в конце этого года в гостинице откроются торговые 

площади, в 2010г. вся работа завершится», – отметил  первый зам. мэра 

Москвы Владимир Ресин. «Это будет хорошая гостиница, которая украсит 

столицу». Однако, неясно, кто будет гостиницу достраивать. Дело в том, 

что подконтрольная миллиардеру Сулейману Керимову компания «Нафта-

Москва» сейчас ведет активные переговоры о приобретении блокирующего 

пакта акций владеющей гостиницей компании.

UPGRADED PROPERTY

 

УЛУЧШЕННЫЙ ОБЪЕКТ 

Grand Hotel Europe nominated for the best 
Russian business hotel award  

Grande Hotel Europe has been nominated for Russia’s best business hotel 
award, which is organized by influential British Business Destinations magazine 
on the basis of the opinions of global hospitality industry experts and ordinary 
readers of the journal. The awards ceremony will take place in June. Being in 
the so-called ‘shortlist of applicants’ is already considered a huge achieve-
ment, as the nominations selection criteria are very strict and include such 
parameters as the quality of service, marketing strategy, location of hotels, 
etc. Consequently, the appearance of Grand Hotel Europe in the shortlisted 
nominees means its full conformity with the awards selection requirements. 

Гранд Отель Европа номинирован на премию 
лучший бизнес-отель России 

Гостиница «Гранд Отель Европа» номинирована на премию «Лучший 

бизнес-отель России», вручаемую авторитетным британским журналом 

Business Destinations, на основе оценки опытных специалистов в мировой 

индустрии гостеприимства и мнений рядовых читателей издания. Церемония 

вручения наград назначена в июне. Вхождение в так называемый «шорт-

лист» претендентов уже считается огромным достижением, так как крите-

рии отбора весьма жесткие и включают такие оценочные параметры как 

качество сервиса, реализуемую маркетинговую стратегию, усовершенс-

твование и почетность месторасположения гостиницы. Появление «Гранд 

Отель Европа» в числе отобранных претендентов означает ее соответствие 

этим требованиям. 

FIRST AMONG EQUALS 

ПЕРВЫЙ СРЕДИ РАВНЫХ
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National becomes Starwood Hotels & Resorts’ 
Luxury Collection first property in Russia

The National Hotel has joined Starwood Hotels & Resorts Worldwide, 
Inc.’s Luxury Collection chain, thus becoming the first and only repre-
sentative of the company’s internationally famed collection of luxury prop-
erties in Russia. Built in 1903 by renowned Russian architect Alexander 
Ivanov, National has witnessed all Russia’s crucial historical moments, 
having being involved in almost all the significant events that have taken 
place since its foundation. The National combines historical ambience 
with up-to-date convenience, exceptional service and genuine Russian 
hospitality, making it a default option for world leaders. The Luxury 
Collection has chosen the National for its outstanding features that 
perfectly fit the company’s values, the hotel management said.

Националь стал первым в РФ отелем  Luxury 
Collection Starwood Hotels & Resorts

Гостиница «Националь» вошла в элитную группу отелей The Luxury 

Collection корпорации Starwood Hotels & Resorts, став таким образом пер-

вым и пока единственным представителем этого бренда в РФ. Созданный 

по проекту известного русского архитектора Александра Иванова в 1903г., 

«Националь» является свидетелем всех эпохальных событий, произошед-

ших в российской столице. Сегодня гостиница великолепно сочетает исто-

рическую ауру с современными удобствами, исключительным сервисом и 

подлинным российским гостеприимством, что делает ее фаворитом среди 

мировых лидеров. «Националь» – это уникальный памятник истории и 

архитектуры и полностью соответствует требованиям и системе ценностей 

The Luxury Collection», – отметило руководство гостиницы.

LUXURY BRAND MEMBER

ЧЛЕН РОСКОШНОГО БРЕНДА
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Tour operators and hotels asked to formulate 
anti-crisis offers for clients 

As a step to prevent the collapse of tourism business, the Russian 
Union of Travel Industry (RUTI) has recommended Russian Black Sea 
resort operators to formulate anticrisiss offers capable of attracting tourists 
to their facilities during summer vacations. “We need to take concrete 
measures to stimulate demand for vacationing services in Russia such 
as drawing up attractive discount service packages by airlines, hotels 
and tour operators,” RUTI  President Sergei Shpilko said. “It is wrong to 
hope that tourists used to vacationing abroad will simply turn to domestic 
resorts in the new economic conditions. This is we it is necessary to 
develop joint programs and offers.”

Туроператорам и отелям предлагают создать 
антикризисные предложения 

Во избежание краха курортного бизнеса этим летом руководство 

Российского союза туриндустрии (РСТ) предлагает туроператорам и 

отелям, работающим с Черноморским побережьем России, сформулиро-

вать антикризисный пакет предложений, способный привлечь туристов на 

южные курорты страны на предстоящий курортный сезон. «Для стимуляции 

спроса на отдых в РФ необходимо принять конкретные меры, к примеру, 

создать совместный дисконтный пакет с участием перевозчиков, отелей и 

туроператоров», - отметил президент РСТ Сергей Шпилько. «Нам необ-

ходимо разработать совместные программы. Нельзя надеяться на то, что 

в новых экономических условиях та часть туристов, которая традиционно 

отдыхает за рубежом, отправится на отдых на российские курорты». 

ANTI-CRISIS RECOMMENDATIONS

АНТИКРИЗИСНЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ 
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Key market indices’ growth and change dynamics/
Рост и изменения ключевых индикаторов рынка  

RTS Index as on Feb. 16/
Индекс РТС на 16 февраля 

Value 
at closure/
значение 
закрытия

W-o-W change/
Изменение 

за неделю. % 

RTS Index/Индекс РТС 831.41  –0.38   

RTS-2 Index/Индекс РТС-2 625.20 0.44 

Industrial sector indices/Отраслевые индексы

Oil & Gas/Нефть и Газ 130.86  0.88  

Consumer Goods & Retail/Потребтовары 120.33 –0.96   

Metals & Mining/Металлы и добыча 126.00 –0.14

Industrials/Промышленность 56.66  1.00

Electricity/Электроэнергетика 102.49  –1.89

Telecoms/Телекоммуникации 102.58 –1.25  

Finances/Финансы 153.70  0.35   
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The Russian equities market 
monthly roundup

The promising recovery 
signs registered at the end 
of last month on the Russian 
equities market fizzled out at 
the end April as the equities 
market closed the month in 
mixed moods. Thus, while 
the RTS-1 Index, the tracker 
of Russian blue-chips’ equity 
performances, dipped mar-
ginally by 0.38% on April 24 
to close at 831.41, the RTS-2 
Index, which tracks the per-
formances of the ‘second-tier’ 
equities, on the contrary, rose 
slightly by 0.44% to 625.20 and 
the MICEX also tanked 0.14% 
to 920.5. The forex rate vola-
tilities continued at the end of 
April, as the ruble continued 
its appreciation against other 
major currencies, closing the 
month below R33/U.S. dol-

lar, at R32.99/dollar, the first 
time below the psychological 
landmark since the govern-
ment sent it into free fall late 
last year. 

Expectedly, the overall market 
performance was negative, as all 
the major corporations traded 
on the local bourses tanked dur-
ing the month, with the nega-
tive trends at RTS being led by 
Rosneft (–4.0%) and Sberbank 
(–3.7%). Consequently, trad-
ing volume at the RTS totaled 
R60.5bln ($1.8bln), while 
MICEX’s volume was R120.2bln 
($3.62bln) on April 30. Like at 
the end of last month, the high-
est turnover in the last week of 
April at the RTS was recorded by 
Sberbank ($35.4mln., +34.9%), 
the equity price growth lead-
er was RBC IC ($0.76/share, 
+52.4%), while the loss leader 
was the energy giant, OGK-1 
($0.01/ share, –25.2%). 

Ежемесячный обзор 
итогов российского 
фондового рынка  

Появившиеся в конце марта 
робкие признаки оживления на 
российском фондовом рынке не 
получили должного развития в 
конце апреля, что, в конце концов, 
привело к разнонаправленной 
динамике в активности акций 
ведущих компаний. К примеру, 
в то время, когда «Индекс РТС-
1», отслеживающий активность 
российских голубых фишек, упал 
24 апреля на 0,38% до 831,41, «Ин-
декс РТС-2», отслеживающий 
динамику стоимости акций «вто-
рого эшелона», наоборот вырос 
на 0,44% до 625,20, а «Индекс 
ММВБ» также упал на 0,14% до 
920,5 пунктов. Помимо низкой 
активности фондового рынка, 
нестабильность на валютных рын-
ках сохранилась в конце месяца в 
результате укрепления курса рубля 
к ведущим мировым валютам. 

В частности, курс рубля вырос до 
32,99руб./доллар, впервые став 
ниже психологического рубежа 
в 33руб. с конца прошлого года, 
когда правительство опустило 
рубль на свободное плавание. 

В итоге суммарная динамика 
биржевых торгов была отрицатель-
ной в конце апреля из-за низкой 
активности ведущих компаний 
на биржах. В частности, лидера-
ми отрицательного влияния на 
РТС стали «Роснефть» (–4,0%) 
и «Сбербанк» (–3,7%). В резуль-
тате объем торгов на РТС соста-
вил  60,5млрд.руб. ($1,8млрд.), 
а на ММВБ – 120,2млрд руб. 
($3,6млрд.). Как и в прошлом 
месяце, лидером оборота на РТС 
в конце апреля стал «Сбербанк» 
($35,4млн. +34,9%), лидером 
роста акций – «РБК ИС» ($0,76 
за акцию, +52,4%), а лидером 
падения – энергетический 
холдинг «ОГК-1» – ($0,01 за 
акцию, –25,2%). 
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RTS’ blue chip equities indices/
Индексы голубых фишек РТС 

RTS’ second tier equity indices/
Индексы акций 2-го эшелона РТС 

Leaders of growth influence on RTS index/ 
 Лидеры роста влияния на индекс РТС

Source/Источник: RTS/РТС  
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